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FOREWORD 

The following is a commentary on the great Sarapis inscription on 
Delos-an inscription of particular interest for the spread of the cult 
of the Egyptian deities in the Mediterranean region. 

A first version of this paper appeared in German in 1964. I have 
learned a great deal from written and oral criticism by Gerhard Binder, 
R. Etienne, Ludwig Koenen, Christian Habicht, Jeanne and Louis Robert, 
and Pierre Vida1-Naquet (Rev. phil. 92, 1966, 143-5) and have taken 
most of their objections into account in preparing the English edition; 
not a single page has remained unchanged. 

The Deutsche Forschungsgemeinschaft (German Research Founda
tion) awared me a grant in 1963/64 and thereby enabled me to produce 
the present study. I should like to repeat my thanks to this beneficent 
institution. 



Bernand 
C.E. 30 
Corp. Herm. 
Cumont 

Durrbach 
Harder 

Heitsch 

I.d.D. 
I.G. 
Kaibel 
Leipoldt 

Longo 
Manifestation 
Michel 
Miiller 

O.G.1. 
P.G.M. 
Pap. Oxy. 
Peek 
Powell 
Roussel 

SB 

ABBREVIATIONS 

Inscriptions metriques de l'Egypte Greco-Romaine, Paris 1969 
Inscription No. 30 in Roussel 
Corpus Hermeticum, ed. Nock-Festugiere, Paris 1945 f. 
Die orientalischen Religionen im romischen Heidentum4, Darmstadt 
1959 
Choix d'inscriptions de Delos, Paris 1921-1923 
Karpokrates von Chalkis und die memphitische Isispropaganda, 
Abhandl. der preuss. Ak. der Wiss., phil.-hist. Klasse, nr. 14, 1943 
(Berlin 1944) 
Die griechischen Dichterfragmente der romischen Kaiserzeit2, 

Gottingen 1963-1964 
Inscriptions de Delos (Paris 1926 fr.) 
Inscriptiones Graecae 
Epigrammata Graeca ex lapidibus conlecta, Berlin 1878 
Die Religionen in der Umwelt des Urchristentums (Bilderatlas zur 
Religionsgeschichte 9-11), Leipzig 1926 
Aretalogie nel mondo greco I, Epigrafi e papiri, Genova 1969 
of Isis. Cj. Harder, Kaibel, Miiller, Peek 
Recueil d'inscriptions grecques, Briisse1-Paris 1900-1912 
Agypten und die griechischen Isisaretalogien, Abhandl. der Sachs. 
Ak. der Wiss. zu Leipzig, 53, 1, Berlin 1961 
Orientis Graeci Inscriptiones Selectae, Leipzig 1903-1905 
Papyri Graecae Magicae, ed. K. Preisendanz, Leipzig 1928-1931. 
The Oxyrhynchus Papyri, London 1898 fr. 
Der lsishymnus von Andros und verwandte Texte, Berlin 1930 
Collectanea Alexandrina, Oxford 1925 
Les Cultes Egyptiens a Delos du IIIe au Ier siecle avo J.-C., Nancy 
1916 
Sammelbuch griechischer Urkunden aus Agypten, Strassburg-Hei-
delberg 1915 fr. 

Syll.8 Sylloge Inscriptionum Graecarum3, Leipzig 1915 fr. 
Tran Tam Tinh Essai sur Ie Culte d'Isis a Pompei, Paris 1964 
U.P.Z. U. Wilcken, Urkunden der Ptolemaierzeit, Berlin 1927 fr. 
Vermaseren 

Vidman 
Weinreich 

Wilhelm 

Corpus inscriptionum et monumentorum religionis Mithriacae, 
Den Haag 1956 f. 
Sylloge inscriptionum religionis Isiacae et Sarapiacae, Berlin 1969 
Neue Urkunden zur Sarapisreligion, Tiibingen 1919 = Ausgewahlte 
Schriften I (Amsterdam 1969) 410-442 [cited in the reprint-edition 
1969] 
Symbolae Osloenses 13, 1934. 1-18 



INTRODUCTION 

In the course of their excavations on Delos, the sacred island of 
Apollo, archaeologists discovered considerable remains of an Egyptian 
cult. These did not, at first, receive much attention: the search was for 
the Greek god of measure, not for an Oriental. The first to make a 
systematic examination of the evidence for the Greek religion at Delos 
was Pierre Roussel: his magnificent essay Les Cultes Egyptiens a Delos 
du IIIe au Ier siecle avo J.-C. was published in 1916. 

The history of the cult of Sarapis at Delos is related in a long inscrip
tion : it starts with the modest beginnings of the cult and ends with the 
building of the first temple for the god (about 280-200B.C., cf note 
on line 4 below). This history survives in two versions : first the prose 
account of the priest Apollonius II (line 1-28), followed by the hymn 
to Sarapis composed by the poet Maiistas (line 29-94). 

The founder of the cult of Sarapis at Delos was a priest from Egypt; 
his (presumably Graecized) name was Apollonius. Apollonius I came 
from Memphis, a city which had long been an Egyptian religious centre. 
Indeed Egypt remained the true home of Isis and Sarapis even after their 
cult had spread throughout the Hellenistic world. To the believers it 
was the holy land where the mystic « revelation» had taken place. The 
inscription proudly relates that Apollonius I had come «from Memphis 
itself ». He had belonged to the priest caste there but presumably had 
not occupied a senior post in the hierarchy. 

When Sarapis arrived at Delos nothing as yet presaged the future 
splendour of the deity. Apollonius I brought with him, in his baggage, 
a small statue of the god and placed it in a rented room. For many years 
Sarapis resided in these temporary quarters, unknown. 

We do not know what made Apollonius I leave Egypt. Perhaps it 
was the hope of economic success, the belief that he would make his 
fortune at Delos. At the time of his arrival Delos was still under Ptole
maic influence. However, Apollonius I went to Delos on his own account, 
without the official support of the Ptolemies; otherwise Sarapis would 
not have waited for a temple for so long. 

Apollonius I was succeeded by his son, Demetrius I : the priesthood 
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remained in the family. After the death of Demetrius I the cult was taken 
over by his son, Apollonius II. It was he who built a temple for Sarapis. 
This led to his involvement in a law suit, but he successfully defended 
himself. It appears that Apollonius II had omitted to obtain official 
permission for the building of the temple; that was why a conservative 
Delian group preferred charges against him. Its motive seems to have 
been mainly religious. Delos owed its fortune and prosperity to Apollo; 
it had always been his sacred island. To tolerate a strange god alongside 
him must have seemed like blasphemy to a conservative Greek. 

Having won his law suit, Apollonius II raised a column to Sarapis 
in token of gratitude. It is a 125 cm (=49 in.) free-standing column 
in the temple courtyard; it does not support anything. Engraved on it 
in 94 horizontal lines is the history of the temple.! For a hellenistic 
Delos this is an unusual way of setting out an inscription; presumably 
Apollonius II deliberately applied an Egyptian-style practice. In Egypt 
the columns of many temples are covered with figurative accounts and 
hieroglyphs. Every 30th Khoiak the Zed pillar was erected in Egypt 
as a symbol of the victory won by Horus over Seth in the suit heard 
by the tribunal of the gods. 

The inscription remains silent on a lot of things we should like to 
know. It tells us nothing about the general life of the priest's family, 
it reveals very little about the community which had gathered around 
the new god at Delos, and we do not even know on what grounds the 
charges preferred against Apollonius II failed. The inscription, in fact, 
is not so much an outline history of the temple and its priests as a reli
gious document, a votive offering to Sarapis and the deities of his circle. 

But the inscription does offer a good insight into the way of thinking 
of its two authors. The priest Apollonius II has certain achievements 
to show for himself: he bought a plot of land, built the temple of Sara
pis, and won the law suit laid against him. And what does he say in his 
report? Anything that had been achieved had been brought about by 
Sarapis. The priest Apollonius II had merely implemented his god's 
instructions and not done anything off his own bat. Sarapis had appeared 
to him in a dream at night and had told him what to do and what not 

1 Cj. Frontispiece and the photographs in Ph. Bruneau, Bull. Corr. Hell., Supp!. I., 
1973, 131-2. 
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to do. Demetrius I, too, depended on such nocturnal instructions by 
Sarapis. If one looks more closely at these dreams one is inclined to 
regard them as day dreams or wishful thinking. The situation outlined 
by the inscription in connection with the building of the temple is roughly 
like this : the god had long been inadequately housed and the task of 
building a temple had been passed on by one generation to the next. 
Picture, then, Apollonius lying in his bed one night, meditating, keenly 
aware of the obligation imposed on him of erecting a temple. Suddenly 
he makes a decision : the following morning he would go to the agora, 

where building land was forever being offered for sale. If there was a 
suitable plot he would snatch it up. Thus, in the morning, he gets up, 
guided by the decision he had taken the night before-and all goes well. 
In his eyes last night's decision, now surprising to himself, could only 
have been sparked off by the god himself. Indeed, thinking back to the 
past night, that was exactly what had happened : he had been restlessly 
drowsing and meditating-and suddenly everything had become clear 
and straightforward. Sarapis had appeared to him and implanted the 
correct decision in him.2 

Such instructions received in dreams are not just a literary fiction. 
They are common throughout the ancient world. Thus interpreters of 
dreams (OY€LPOKpt-raL) are attested in the cult of the Egyptian gods at 
Delos; many a Delian inscription refers to instructions received from 
a god in a dream (KaT<l 7Tpoa-rayp-a). Carpocrates is called OY€LPOrpOLTOS 
in Eretria (Vidman 88). 

The hymn of Maiistas 3 differs substantially from the one-sided 
account given by the priest Apollonius II. Maiistas has Demetrius I 
longing for a statue of himself (cf lines 43-46). Apollonius II reflects 
on where and how he should build a temple for the god (cf lines 49 f.) 
In Maiistas the individual's aspirations and will emerge clearly; the 
god only confirms the individual's intentions by his nocturnal instruc
tion. Action here springs from the will of the human being and the 
help provided by the god; the two stand alongside each other as equal 
factors. To the contemporary Delian Greek the hymn of Maiistas 
was no doubt more readily comprehensible than the account of the 
priest. 

2 Cf R. Merkelbach, Zeitschri/t fur Papyrologie und Epigraphik 10, 1973, 53-4. 
8 For the characterization of Maiistas cf line 29. 
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TEXT 

" "A '" " .1. ' o LEpEV'; 1TOI\I\WVLO'; aVEypa'l'EV KaTa 

1TpouTaYfLa TOU BEOU. 0 yap 1Tfi1T1TO'; ~fLWV 

'A1TOAAWVW';, WV AlYV1TTW'; €K TWV {EP€WV, 
, B' " "1: A' , 4 TOV EOV EXWV 1TapEYEvETO E~ LYV1TTOV, 

BEpa1TEvwv TE OLET€AEL KaBw,; 1TfiTPWV -ryv, 

{wua{ TE OOKE'i ET'T} €VEV~KOVTa Kat E1TTa. 

OtaOEgafL€VOV O€ TOU 1TaTp0'; fLoV LJ'YJfL'YJ-

8 Tp{OV a.KoAovBw,; TE BEpa1TEvovTO'; TOU'; B~ [o]V,;, 
s;, , s;,' , , 'R '.1.' B ' , ota OE T'YJV EVUE/'"'EtaV EUTE'I'avw 'YJ V1TO 

TOU BEOU eiKOVL xaAKE'i, ~ avaKELTaL €V TWL vawL 
~B ~"s;,"f3' '1:' '" TOV EOV' ET'YJ OE E LWUEV E~'YJKovTa KaL EV. 

'f3' s;,' "" B 12 1Tapal\a OVTO'; OE fLoV Ta LEpa KaL 1TpouKa 'YJ-

fL€VOV Ta'i,; BEpa1TE{aL'; €1TLfLEAW';, 0 BEO'; fLOL €XP'YJ

fLaTLaEV KaTa TOV V1TVOV on Eapa1TLE'iov OE'i 

mhwL avaoELxBfjvaL towv Kat fL~ ElvaL €V fLLU-

16 BWTO'i,; KaBw,; 1TpOTEPOV, EVP~UELV TE T01TOV 

mho,; ov OE'i EopauBfjvaL u'YJfLavE'iv TE TOV 
, a " I t \ , 'F' ~ T01TOV. 0 KaL EYEVETO. 0 yap T01TO'; OVTO'; 'IV 

K01TPOV fLWTO';, 0'; 1TpoEy€ypa1TTo 1TW-

20 AovfLEVO'; €V f3Lf3ALO{WL €V TE'i OLOOWL Tfj,; 

ayopa,;. TOU O€ BEOU f3OVAOfL€VOV UVVETEAE-

uB'YJ ~ WV~ KaTwuKEvauB'YJ TE TO {pOV UVVTOfLW'; 

€V fL'YJUC.v ;g. avBpW1TWV O€ nvwv €1TLUVVUTavTwv 

24 ~fL'iv TE Kat TWL BEWL Kat €1TEVEVKaVTWV Kp{ULV KaTa TOU {EpOU 

Kat €fLOU OT"jfLou{av « T{ Xp~ 1TaBE'iv ~ a1ToTE'iuaL », E1TT"jv

YE{AaTo 0' EfLOC. 0 Bed,; KaT a TOV V1TVOV on VLK~UOfLEV. 
TOU o'aywvo,; UVVTEAWB€VTO'; Kac. VLKT"jUaVTWV ~fLWV 
'1:' ~ B ~, ~ 'B' '1:' , , s;, s;,' 28 asLw,; TOV EOV, E1TaLvovfLEV TOV'; EOV'; asLav xapLv a1TOOWOVTE';. 

, .I. s;, , '~A"' " ~, ~, , , 'B ' ypa'l'EL OE Kat lY.laUUTa,; V1TEP TOV LEpOV Et,; TT"jV V1TO EULV TaVTT"jV. 
, 'B f3 "B ' , 'P' fLVpta KaL afL T"jTa UE EV, 1TOI\VatVE ~apa1Tt, 

Epya, TO. fL€V BE{a,; avO. TVPUta,; AlYV1TTOtO 

32 T"jVOT"jTat, TO. O€ 1Tauav av" ElJ..aoa, UE'iO B' OfLEVVOV 



8 TEXT 

"fULDOS . €U{}AOLULV DE uawTopEs aLEv €7TW{}E 
'~I ~ " I tf ,./..' avopaULV OL KaT a 7TaVTa YOWL oULa 't'POVEOVULV. 

, , "A.' \ A , \ " '\ KaL yap T afL't'LallEL i.JYJIIWL apLuYJfLa TEIIEuuas 

36 Ta7ToAAwv{ov ,po. Kat ELS fL€yav ifyaYES arvov. 

<7Ta>T<p>oS D'o/, DYJVaLa 7TaT~p €KOfLLUUEV a7T'auTijs 

M€fLc/>LDOS, 07T7TOTE vYJt 7ToAv'vYWL ifAv{}EV aUTv 
m.'R "c;:, , ~ c;:,'" ~c;:, \ '{} '¥OLf"0V • EVOOV ELWL 0 aEKWV WPVUE fLElla pWL 

, ,/.. " {} I , I " "", 40 KaL UE 't'LIIWS VE<E>UULV apEuuaTo • TOfL fLEV ap aLWV 
, , A. \ , c;:,' , A , 

YYJpawv KaTE7TE't'vE, IIL7TEV 0 EV UEW TEpafLvwL 

vta {}vYJ7ToAEEV .dYJfL~TPWV, cJjL €7T{7Tavxv 

y~{}YJuav {}€pa7TES. TOU fLEY KAvES EugafL€VOLO 

44 ELKW xaAKE{YJV vWLn {}€fLEV EV DE T€AwuaL, 
" "< c;:,' {} , A. {}' EVVVXOS aVTL7TaTp WL OE> Ka V7TVWOVTL 't'aav ELS 

DEfLV{WL ifVWYES TEAEuaL XP€os. aAA' OTE Kat TOV 

YYJpaAEov At7TE fLoLpa, 7TCli's yE fLEV €u{}Aa DLDaX{}E{S 
48 ' , , \ 'R ' , A c;:, , , .. 

EK 7TaTpos fLEyallws UE/"EV LEpa, 7Tav OE KaT YJfLap 

uas aPETaS ifELDEV, aEt D'€AAtu<U>ETO VELOV 

07T7TYJL UOL DE{fLELEV apLc/>paD€WS KaTaAEgaL 
" t, ~ \" A.. ' EVVVXO<V> V7TVWOVTL, ULYJVEKES 0't'pa KE fLLfLvOLS 

52 UYJKWL €VLDpV{}EtS fLYJD' aAAvDLS aAAoDa7TwL €V 
"c;:, , f , '>:"'A. ' \' ~ OVOEL EVLXpLfL7TTOLO. UV U E't'pauas aKIlEa xwpov 

oVTa 7TapOS Kat aUYJfLov, ad 7TE7TAYJ{}o-ra AV{}pWL 

7TaVTo{WL fLETa 7ToAAov ETL XPOVOV . €VVVXWS yap 
56 ' ~ , \' \' " " R A '>: , , EVVYJL E7TL7TpofLoIIWV IIEyES' EypEO' /"aLVE OE fLEuua 

''>: 'A.'{}'{} '''c;:,' {}' 7TaUTauos afL't'L VPE pa KaL E LUWE ypafLfLa TV7TW EV 

TVT{}ijS €K f3V{3AOLO TO UE c/>POV€OVTa DLDagEL 

07T7TYJL fLOL T€fLEVOS TEVXYJLS Kat €7TLKAEa VELov." 
60 "" {} R' " R' '>:' '\', , aVTap ° afL/"YJuas avaEypETo, /"as OE fLail WKVS 

aU7T < a > u{WS rDE ypafLfLa Kat W7TaUEV apyvpafLoL{3ov 
, .. ,,, '{} {}' ~ R \ , TLfLYJv OV KTEap EUKE • UE EV afLa /"oVllofLEVOW 

PYJ'iD{WS Kat VELDS a€gETo Kat {}VOEVTES 

64 R ' , , '\ '>: " \ '{} f"WfLOL KaL TEfLEVOS, TETEIIEUTO OE 7TaVTa fLElla pWL 

EDpaVa TE KALUfLO{ TE {}EOKA~TOVS €7Tt DaLTas. 

37 aUTOS lapis, <1I'a>T<p>oS Wilhelm 40 Ovmu,v lapis, corr. Roussel 4S 
ANTIIIATPOIO lapis, aVT'1I'IiTP<W' liE> Merkelbach, aVTl 1I'aTpo<s liE> Wilhelm 
49 £AA'U£TO lapis 51 £VVVXOS lapis, corr. Robin 61 au1I'Lu,ws lapis, corr. Roussel 



TEXT 

, I "" ~ 'fli.a I " Q \ \ I Kat TOT€ OT) pa KaKOtat KaKOS '¥UOVOS Ev,..,a/\€ /\vaaav 

dvapaatV oi !m atKT)t dVEP.WAtWt €KA~raaav 

68 aOtW aov B€pa7TOVTa, KaKov a' €7Tt Bwp.ov ETWXov 
" I , [JI "', I .... , QI « T) n XPT) 7TaU€HV T) EK nva naat ap.ot,..,T)v 

a ~ ",/. ~ a" '" I ~ UWT)S » €vypa'f'aVTa. KaKWt v V7TO oHp.an 7Taaav 

~w TE {tV} vVKTas T€ 7T€pt KpaatT)V €MAt~EV 
72 I Q a 1\ ' '" \ I " " I Tap,..,os UH07TO/\OW • a€ O€ aTa/\awv ap.a oaKpv 

Ataa€T'dAEgi)aat P.T)a'dKMa T€iJgat dp.OtMV 
~ • I a I " , '" ~ '~i: awt LKETH, vavaTOV OE KaKas a7TO KT)pas Epv!;,aL 
, " " I , ..J. I I" OVOE av, 7Tap.vT)aTOtatV €'f'Ea7Top.EvoS 7Tpa7TwEaat, 

76 \ I ~ I ", \' "" I ..J. I /\T)aao TOV, vvXws OE p.o/\wv €7TL oEp.Vta 'f'WTOS 
"" "'a "\ "..J. I '" , " I ,,!voT)aas' P.€U€S a/\yos a7TO 'f'P€VOS . ov a€ ns avopos 

t/~"""'/'" ,.. I ,\, < '>" , I 'f'T)'f'os ataTWaH, E7TH HS € P.E THV€Tat aVTOV 

ija€ atKT), T~V 0 uns €P.ElJ 7T€ptciJatov aAAos 
80 dv~p aUa~aH . aU aE p.T)KEn aaP.vao Bvp.ov." 

, \ \,. I I 1'i:" 1\" ~ all/\ 07TOT€ Xpovos t!;, € otKaa7To/\os, €ypETO vaOLS 

7Taaa 7ToAtS Kat 7TaVTa 7TOAVP.tyEW<V> ap.a 4>fJAa 

gdvwv a4>pa atKT)S B€op.~naos €iaatot€v. 

84 EvBa {aa} aU K€LVO 7TEAWPOV €V dvapaat Bav~os €Twgas 

a~ T'{€} aAOXOs . 4>WTas yap dAtTPO<VO>OVS €7TEaT)aaS 

oi /Ja atKT)V 7Topavvov, €vt yvaBp.oLs {mavvaaas 

YAwaaav dVaVaT)TOV Ti)S OUT' amv €KA€€V OUBEtS 

88 OUTE y<p >ap.p.a atKT)S €mTappoBov . dAA' apa BEtWS 

aTElivTO B€07TAT)YEaatV €OtKoTas daciJAOtatV 

Ep.p.€va£ ~ Aa€aatV . a7Tas a' apa Aaos €K€tVW£ 

a~v dp€T~V Bap.~T)a€v €V r}p.an, Ka<t> p.Eya KUaOS 

92 aWL TEfJgas B€pa7TOVn BEOaP.T)TOV KaTa Lli)AOV. 
.... I ,.... , "" \ .... xatp€, p.aKap, Kat aHO avvaopos Ot T €Vt VHWt 

~P.€TEPWt yEyaaa£ B€ot, 7TOAVVP.V€ l:apam. 

9 

71 tV del. Wilamowitz 78 £'O"fL£ lapis, corr. Roussel 82 7TOAvfLfL'Y£W lapis, corr. 
Roussel 84 O'U del. Roussel 85 a).''TPOOVS lapis, corr. Wilamowitz 88 YUfLfLU 

lapis, corr. Wilamowitz 91 KU lapis, corr. Roussel 





COMMENTARY 

THE PROSE ARETALOGY (1-28) 

1-11 Foundation of the Cult of Sarapis at Delos by Apollonius I and 
Demetrius 

1 b lepeu~ • A7tOAAWVLO~ : Apollonius II. 
1-2 aveypcxljJev xcx~<i 7tpoat'cxYlLcx ~ou 6eou: avaypac!J€LV is used 

for the public recording of an official document; cf A. Wilhelm, Bei
trage zur griech. Inschriftenkunde (Vienna 1909) 284 ff.; G. Klaffenbach, 
Griech. Epigraphik2 (G6ttingen 1966) 52 ff. Here the reference is not 
to an official document (such as a popular resolution) but an aretalogy. 
Sarapis appeared to Apollonius in a dream; he commanded him to make 
public record of the history of the temple. 

2 ~ou &eou : Of Sarapis. Apollonius does not utter the name of 
his god; cf lines 4, 10, 11, 13, 21, 24, 26, 28, below. 

7tCX7t7tO~ i)ILwV : Plural in place of singular. Apollonius is fond of 
assured speech; cf lines 24, 27, 36, 91 ff. 

3 • A7tOAAWVLO~ ~v AtyU7t~LO~ : Apollonius I was an Egyptian 
though he bore a Greek name; we do not know whether he previously 
also bore an Egyptian name. In any case both Apollonius and his 
son Demetrius have theophoric names: Apollonius relates to Apollo
Horus, Demetrius relates to Demeter-Isis; cf Roussel pp. 245 f. 

EX ~Wv lepewv : Apollonius I was regarded as belonging to the priest 
caste. This means that his father was a priest before him. In Egypt 
the priestly offices, as a rule, were hereditary; anyone born into the caste 
was accepted among the priests (Herodotus II 38 €7TEaV Se Tt~ a7To-
8avT/, TOVTOV 0 7Tar:~ aVTtKaTLaTaTa~. Diodorus I 88; Athenagoras 28; 
cf also Norden, Agnostos Theos 290; Festugiere, La revelation d'Hermes 
trismegiste I 332-354). The lower-ranking priests in Egypt had a liveli
hood; service in the temple was only a part-time occupation for them; 
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cf the Gnomon of Idios Logos, Art. 83 (Berliner Griech. Urkunden 
V [1919]; S. Riccobono, II Gnomon dell' Idios Logos, Palermo 1950). 
Apollonius presumably was one of these. He was not a wealthy man 
when he came to Delos, and he was not a 'missionary'; otherwise he 
would not have set up the place of worship of Sarapis in rented premises; 
cf lines 15-6 and 39. 

Priests from Egypt are frequently mentioned outside their homeland. 
Coming as they did from the sacred land of Sarapis and Isis (cf line 31 
below) they knew the cult better than anyone else. The tombstone of 
such an Egyptian was found at Demetrias (near Volos) : Ova1>p'T}~ 

"Dpov llOU€Lpl'T'T}~, £€P€v~ "IuLSo~, Xa'iP€ (3rd century B.C.; Vidman 
100). The «father» in the association of 'TagLs 'TWV llaLaVLU'TWV 'TOU 
.Eap&1TLSo~ was the Egyptian 'Ep-f3'T}~ (Rome, 164 AD. Vidman 384 = 
Moretti, Inscr. gr. urb. Rom. 77. On the name 'Ep-f3'T}~ cf WiIcken, Chres
thomathie I 2 p. 109 note 1: « the man from the white wall », « the Mem
phite »). 

Anyone buying the priesthood of Sarapis in Priene had to employ 
an Egyptian for the sacrifice; only an Egyptian possessed the necessary 
knowledge : 7Tap€XE'Tw Se 0 £€P€VS Kat 'TOV AlYV7T'TLOV 'TOV uvv'T€AE
UOV'Ta 'T~V {}vulav EP-7Tdpws (Vidman 291, lines 20 f.). On a fresco 
in the temple of Isis at Herculaneum Anubis is represented by a dark
skinned priest-suggesting an Egyptian (Cumont, plate III 1; Leipoldt, 
ill. 53; Tran Tam Tinh, plate 23). Harnouphis, a hierogrammateus, 
saved the Romans in the country of the Quadi by a rain miracle (Dio 
Cassius 71, 8, 4; cf the inscription set up by him in Aquileia : Vidman 
613). Licinius had Egyptians in his entourage as augurs (Eusebius, 
Vita Const. II 4). Porphyrius refers to an Egyptian priest in Rome (De 
vita Plotini 10). 

Egyptian priests are also frequently attested in literature : Apuleius 
has Zatchlas, an Egyptian propheta primarius, raising a seemingly dead 
man (Apul. II 28-9), Kalasiris is a prophet from Memphis (Heliodorus 
II 24). 

4 'to" &eo" ~xw" : Apollonius had the god, i.e. he had a statue 
of Sarapis with him. This was probably a copy of the well-known ritual 
image of Bryaxis. In the Egyptian view the god lived within his statue; 
cf Cumont p. 244 (71); Morenz, ;igypt. Religion (Stuttgart 1960) 105 if., 
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158 if. There is a statue from Tyre of a priest carrying a picture of Osiris; 
the inscription reads : Sacerdos Osirim jerens, 7TpOCP~TTjS "Oa€£p£v KO

!-",wv (Vidman 359). In a votive inscription from Athens we read, 
with reference to a servant of the Egyptian gods : f3aaTa'wv TOV 'HYE

!-'ova (i.e. a statue of Anubis; Vidman 33a, line 25 f.). It was the custom 
in antiquity to take the god of one's native land along into foreign parts. 
When the Cappadocian princess Stratonike settled in Pergamon she 
brought Sabazius with her from her native land: f3aa fl}Awaa ETpaTo-

I \" \ \ e \ , f3~ 'e '\ V£KTj ... 7TpOS a7TaVTas !-'EV TOVS EOVS EvaE WS 7TpoaTjVEX Tj, !-'al\£a-
'" \ \ \ A' \ ~ f3 'r '<;" \ , , Ta OE 7TpOS TOV "-Ita TOV ~a a",£Ov, 7TaTp07TapaOOTOV aVTOY Ko!-,£aaaa E£S 

T~!-, 7TaTptoa ~!-,WV (c. B. Welles, Royal Correspondence No. 67). Greek 
settlers took the deities of their mother cities with them to their new 
colonies; the statues they carried were copies of their native cultic images; 
cf L. Robert, Hellenica 13, 1965, 122-4; Loadicee du Lycos, 1969, 331. 

7tCXPEYEVE'tO : The inscription does not indicate the year when 
Apollonius I came to Delos. But it is possible to argue on something like 
these lines: The palaeographic indications (form of the letters) suggest 
that the column was erected about the turn of the 3rd and 2nd centuries 
(Roussel p. 245 and note 3). The inscription contains two dates : Deme
trius reached an age of 61 and the age of Apollonius is given at about 97. 
It is also expressly stated that each son only assumed the priestly office 
after his father's death : the formulation of the verse version leaves 
no doubt on this point. 

Assuming therefore that Apollonius II took over the priesthood 
after Demetrius's death in about 205 B. C., we get 266 as the date of 
Demetrius's birth. Assuming further that Demetrius held the priesthood 
for ten years (about 215-205), then we must conclude that Apollonius I 
lived from about 312 to 215. Demetrius would have been born when 
his father was 46 and presumably was already living at Delos.1 It seems 
probable, after all, that Apollonius came to Delos at the time when 
the island and the Islanders' League were under Ptolemaic hegemony, 

1 If one assumes that Demetrius held the priesthood for 20 years (from 225 to 205), 
then Apollonius I must have lived from about 322 to 255 B.C. and Demetrius would 
have been born when his father was 56. One would hardly want to shift Apollonius's 
dates further back. 
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i.e. from 287 until the Battle of Kos which is variously dated between 
262 and 245.2 The assumption of the priesthood by Apollonius II was 
postulated above for 205 B. C.; this is probably the latest possible date 
since the Sarapieion B appears to have been in existence about 202 
(Roussel p. 250). One will therefore have to consider the years between 
210 and 205 as the date of the assumption of priestly office by Apollo
nius II. 

i; Alyu1t't"oU : Apollonius came from Memphis, cf verses 37 f. 

5 &Epa7tEUWV ..e lhE't"EAEl xa&w; 7teX't"pLOV 1jv: Apollonius perfor
med the ritual in the manner he had learned from his father; Eu(JAn 
SLSax(JeIS EK 7TaTpos fLeyaAws u€f3ev tepa is what the verse version has 
to say about Apollonius II, lines 47 f.; cf also lines 8, 12, 42. The cult 
of Sarapis was performed in the manner customary in Egypt. However, 
certain limitations were probably inevitable: for one thing, the cult was 
now practised in a purely Greek environment and, for another, it still 
lacked a temple of its own. The inscription mentions (Jepa7TeLaL (line 13), 
oiferings of incense (lines 40, 63), the chanting of divine miracles (line 49) 
and the joint ritual meal (line 65); cf Roussel 267 if.; Cumont 87 if. 

6 Apollonius reached an age of about 97; the figure is not exactly 
stated. The grandfather probably did not know himself the year when 
he was born. For the chronology cf line 4 above. 

Long life is a divine gift. Thus an aretalogy of Sarapis relates that 
the god saved the life of one of his servants by letting an evil man born 
under the same constellation die instead of him (Abt, Archiv f Relig.
Wiss. 18, 1915, 257 if.; Weinreich 419-21; Wilamowitz, Griech. Vers
kunst [1921] 149 if.; Page, Select Papyri III 96; Heitsch No. L). Isis 
similarly governs destiny and prolongs life, cf Apul. XI 6: ... quodsi 

a For the beginnings of Ptolemaic hegemony cf. I.G. XII 7, 506 = SylJ.3 390; 
on the date of the Battle of Kos cf. Volkmann, R.E. XXIII 1653 (with bibliography), 
also Guggenmoos, Die Geschichte des Nesiotenbundes (Wiirzburg 1929) 32 if.; WiIcken, 
Sitz. Berichte der preuss. Akad. 1938, 309; Fraser-Bean, The Rhodian Peraea and 
Islands (Oxford 1954) 154-8 (not until 245 B.C.); E. Wi11, Histoire politique du monde 
hellt!nistique I (1966) 201 if. 
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sedulis obsequiis et religiosis ministeriis et tenacibus eastimoniis numen 
nostrum promerueris, scies ultra statuta Jato tuo spatia vitam quoque 
tibi prorogare mihi tantum lieere. Even a mortally sick man may still 
hope for her help (Isidore; Bernand 175 II 7 f.) : 

Ka2 oaoL EV vouaoLS' BavaTC.o8wL p,otPTI €XOVTaL 
ao2 Eugap,EvoL TaXEwS' aYjS' {wYjS' €TVXOV. 

A priestess is called off to the ~p,LBEoL at an advanced age, having 
served Isis faithfully for 45 years : Eg~KovTa 8' ETWV OTE 8~ Xp6vov 
( \ '" ,tf'" "Q ( " "" t TJ l\aTpLS' EaXEV ... UEp,VTJ a7Tauw aaTp El"a, WS' avouwS' WXET ES' TJp,L-
BEovS' (Vidman 42; ef Dunand, Zeitsehr. f Papyrologie und Epigra
phik 1, 1967, 219 f. and Henrichs, ibid. 3, 1968, 109 f.). An inscription 
from Philae lists riches and long life among the gifts Isis offers her pil
grims : 'OIuLv T~V EV f/>tAaLS' 7TpouKvv~aaS' TtS' EUTVXEL, OUX OTt p,6vov 
7TAOVTEL, 7TOAV{cpEL 8' ap,a TOUTCP (L. Robert, Helleniea II 119; E. Ber
nand, Les inscriptions greeques de Philae II [1969] No. 168). An early 
hymn from the 18th dynasty praises Amlin : "He gives long life, 
doubling the years of him who pleases him" (Mariette, Les papyrus 
egypt. du Musee de Boulaq, II tab. 11-13; Erman, Die Literatur der 
Aegypter (1923) 350 ff.; Ed. Meyer, Sitz. Ber. Berlin 1928, 508; ef 
also Nock, Gnomon 21, 1949, 222 n. 5). 

7-8 Demetrius is the son of Apollonius I, ef line 42. He takes 
over the ritual statues and is therefore the new priest. Just·as the priest
hood was hereditary in Egypt (ef note on line 3), so it was at Delos: 
Apollonius I was succeeded as priest by his son Demetrius, and he in 
turn was succeeded by his son Apollonius II. The transmission of the 
office from father to son is particularly emphasized, ef lines 12-13, 
41-2, 46-7; also Roussel p. 248 : "(La transmission hereditaire) s'impo
sait plus strictement encore a la famille, qui, en pays etranger, detenait 
les secrets permettant Ie commerce avec la divinite ". Cf also Festugiere, 
La revelation d'Hermes trismegiste I 332-354. 

As is well known, tradition played an important part in Greece, 
too, in all spheres relating to cult and religion. In Egypt, moreover, 
tradition is enshrined in a mythical model : Horus takes the place of 
his father Osiris and assumes his duties. This myth represents an obli
gation. Apollonius's family, by so strongly emphasizing this tradition, 
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demonstrates that it has lived in accordance with this mandatory exam
ple. The same idea is found in the decree of Rosette, O.G.I. 90, lines 7-8 : 
7TPOS T~V 7TaV'r}yvptV TfjS 7TapaA.~"'EWS TfjS {3autA.Elas ... ~v 7Tap€A.a{3Ev 
7Tapa TOU 7TaTpos aVTou. This is a historical record; its formulation 
to an Egyptian at the same time proclaims the legitimate kingship of 
the ruler: like Horus he has taken over his father's office. Similar 
references are found as early as in the Decree of Can opus (238 B.c., 
Ptolemaios III, O.G.I. 56 = A. Bernand, Le Delta egyptien I 990, line 4); 
even in the enthronement song of Rameses IV we read : " ... the King ... 
has taken over his father's office" (Maspero, Reeueil de traveaux relatifs 
a la philologie et a l' areheologie egyptiennes et assyriennes II 116; Erman, 
Die Literatur der Aegypter [1923] 347). 

8 &:)(OAOU&W~ 't"E &Epa1tEUov't"O~ : Demetrius performed the rite like 
his father; ef line 42 (vra ()VTJ7TOA.€EV), 5, 12 and 47. Confessing the 
deeds of his life, a dead Egyptian said of himself: EYW yap TOUS ()EOUS 

'" A I~ l: 'Q A ~ 1\ " " A OVS Ot yo VEtS fLOt 7TapEoEtsav, EVUE/"WV otETEI\OVV ouov Xpovov EV Tep 

EKElvwv alwvt TOV f3lov Elxov (Euphantos in Porphyrius, De abstinen
tia IV 10). 

't"OU~ &EOU~ : The statues (ef line 4) of Sarapis and, presumably, Isis, 
Anubis and Harpocrates. These four deities are the most frequently 
mentioned in the Delian inscriptions. Also venerated at Delos were : 
Osiris, Amun, the Hydreion (with sacred Nile water), Asclepius with 
Hygieia (i.e. Sarapis and Isis as the healing deities); ef Rousel 273 fr. 

9 Sux St: 't""iJv Euoe{3ELav : Demetrius's loyal service is rewarded by 
Sarapis; the Greek world similarly has examples of a god rewarding 
his priest's devotion; cf L. Robert, Helleniea 11/2 (1960) 542 fr. 

9-10 lo't"Ecpavw&Y) into 't"OU &EOU dXOVL XaAXEi : The formulation is 
taken from the language of Greek decrees, but not the mode of thinking. 
A Greek community honours a member who has deserved well for the 
community. Thus Crito, the priest of Sarapis at Demetrias, repeatedly 
stood up for his community and finally endowed a major sum of money 
for its annual festivities; the community honours him: oE06x()at TotS 
"\ -I.. A V I V I [ A ]-1.. 1 , V7TOaTOI\OtS • uTE",avWaat nptTWVa nptTWVoS xpvaep aTE ",avep Kat 
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ElK6vL ypa7TTfjL (Vidman 102). At Delos it is Sarapis-not the 
community-who decides to honour his devout priest; the statue is 
erected according to an instruction received in a dream. Demetrius had 
been hoping for this distinction (cf line 43), but neither he nor the Egyp
tian community could have fulfilled his wish. Just as Apollonius II did 
not embark on the building of the temple on his own initiative (lines 
14 f.), so Demetrius did not himself give instructions for his own statue. 
The command had to come from Sara pis, appearing to the priest in 
a dream. 

There are many statues extant of priests of Egyptian deities : cf e.g. 
H. W. Muller, Der Isiskult im antiken Benevent (1969) p. 95 f. No. 284 
with plate 30 (1), p. 102 No. 286 with plate 32 (1), p. 106 No. 288 with 
plate 30 (2); M. Malaise, Inventaire pre!iminaire (1972) p. 324 No.9 
with plate 64; p. 266 No. 27 with plate 46; from Hellenistic Egypt a 
superb statue of Hor is reproduced in Rostovtzeif, Wirstschaftsge
schichte der hell. Welt II (Darmstadt 1955) plate C (2). 

10 XClAKEl: Attic spelling of -EL for -7JL cf Meisterhans-Schwyzer, 
Grammatik der attischen Inschriften (1900) 38. 

~ eXVcXKEl't"Cll EV 't"Gn vClGn : "which is (now) standing in the temple". 
To begin with, the statue stood in the old temporary cult premises 
(EV fLLa(}wTo~s, line 15): subsequently it was placed in the Sarapieion. 
But cf Wilhelm p. 8 and Roussel p. 78 (3) : "La statue n'a peut-etre 
et6 consacree qu'aprcs l'erection du Sarapieion". 

11 e;liKov't"Cl KCll EV : That was an impressive age in antiquity; 
cf lines 46 f. below : a'\'\' (hE Ka~ TOV Y7JpaMov )..tTrE fLo~pa and the 
note on line 6 above. 

12-23 The Building of the Temple by Apollonius II 

12 7tClpClAClta6v't"o~: Cf note on lines 7-8. 

5£ is anacoluthic, as also in line 26; cf Denniston, The Greek Particles 
(1954) 181 f. 
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't'eX tepa. : The statues of the deities (cf line 8) and whatever else belon
ged to the ritual inventory. 

12-13 1tPOGKCl&YjILEVOU: This word is carefully chosen. The duties 
of the devotee included contemplatio; while engaged in it the mystic 
would sit in front of the image of the deity : cf the representation on 
the sarcophagus of Tetratia Isias, Egger, Mitt. deut. arch. Inst. 4, 1951, 
35 if. with plate 13 if., Apuleius XI 17, 4 : nec tamen me sinebat animus 
ungue latius indidem digredi, sed intentus <in> deae specimen pris
tinos casus meos recordabar. 19, 1 : me rursum ad deae gratissimum 
mihi refero conspectum. 24, 5 : inexplicabili voluptate simulacri divini 
perfruebar ... provolutus denique ante conspectum deae. Chairemon in 
Porphyrius, De abstin. IV 6 a7TESoaav o'\ov TOV (3tov Tfjt TWV OEtWV 
OEwptat Kat OEaaEt ... Sto. 8€ Tfjs OEWptaS T~V €7TLaT~fJ-7JV (7Topt'6-
fJ-EVOt). Cf also Roussel 284 if.; Cumont 246 (89) and 250 (109). 

13 't'Clio; &epCl1tdCllo; E1tlILEAWo; : Cf line 5 OEpa7TEvwv ... KaOws 7Ta
TPWV ~v; line 8 aKo'\ovOWs TE OEpa7TEvovTOS; lines 48 f. Ministerium is 
frequently found in Apuleius (XI 6, 7; 15,5; 21, 1; 22, 1); fJ-aKapWV fJ-+ 
7TOTE ,\7JOOfJ-EV7J a devotee prides herself (Rome; Vidman 398). Herodotus 
II 37 says about the priests in Egypt: Op7JaKEtas €7TLTEMovat fJ-Vptas. 

o &e60; : Sarapis, cf note on line 2 above. 

13-14 EXPYjILa.'t'lGeV KCl't'eX 't'OV U1tVOV : Cf lines 50-1 below: apuppa
SEWS KaTaMgat €VVVXOV lJ7Tvwovn. XP7JfJ-aTt,EtV is the usual term for 
such a manifestation in a dream; cf Vidman 348 XP7JfJ-anaOEtS KaTo. 
Dvap, U.P.Z. 71, Pap. Cairo Zen. 59 034, line 4, and L. Robert, Hel
lenica I 72, 1; II 148; Noms indigenes en Asie Mineure (1963) 381; 
Comptes rendus de ['A cad. des Inscriptions et Belles Lettres 1968, 587. 
On the same subject cf verses 49-51 below. 

Appearance in a dream counts as an oracle; cf Apuleius XI 7 and 13; 
Damascius, Vita Isidori 12. 

14 8ei: Cf 17 00 SE'i eSpaaOfjvat and 46 ';;vwYEs TEMaat XpEos. 
Apollonius is instructed by Sarapis to build the temple. What appears 
here as a command of the god is presented in the poem as a wish of 
Apollonius (line 49 if.). 
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15 aValiElx&ijVCll: cf Vidman 297 (Ephesus) TO T€ft€VOS aV€D€£g€V 

t€POV; also O.G.1. 383, line 45; C. B. Welles, Royal Correspondence 
Nos. 52, 64; I.G. IX, 12 1, No. 179; Plutarch Pomp. 52, 5. 

15-16 lv !LlO"&w't"oi~ : The god had been living in a rented room 
since Apollonius I came to Delos; cf lines 39 and 51 f. 

16 )(a&w~ npo't"EpoV : One expects "as now". But the new temple 
was already in existence when the present text was composed. 

16-17 EUP~o"ElV 't"E 't"onov au't"o~ : Sarapis himself will find a suitable 
spot. Most temple construction rituals (and myths) presume that the 
deity will indicate the right spot. Cf e.g. I. Priene 196, 4 fr. 

"./, ~, , A" 1 ~ ',8 O'!-'€U£ 0 €V TpLuuaLS T]pwa TOVO€ U€ €LV 
" 1 \ ,J. 1\ AI" I~ t T]vwyOV 7TOI\€LWS '!-'Vl\aKOY xwpOV T a7T€O€Lsav. 

Also Hom. Hymn. Dem. 270; Hom. Hymn. Apoll. 285; Pseudo-Callisthe
nes I 33; Vermaseren No. 423 (quoted in note to line 22-23); I.G. XII 3 
No. 248 (Anaphe). 

17 liel: Cf note on line 14. 

!TI)!Lavelv : Sarapis will show his priest the spot he has found. The 
"showing" is done in a dream; the dream instruction is fully described 
in the verse version (lines 55 fr.). 

18 I) )(al lYEVE't"O : What Sarapis had foretold actually took place; 
cf lines 60 f. below. Isis says of herself : 0 av EftOt DogT]L, TofiTo Kat 

TEJ.€tTa£ (Manifestation, paragraph 46). 

18-19 /) yap 't"ono~ ou't"o~ ~v )(onpou !LEo"'t"O~ : The spot was in the valley 
of the Inopus, a good residential area, cf Ph. Bruneau, Bull. Corr. Hell., 
Suppl. I, 1973, 135 (quoted with ref. to lines 53-4). The plot was not 
built on and had long (line 55) been used as a rubbish tip. But even a 
despised location (aKAEa xwpov OVTa 7TapOS Kat aUT]ftOV lines 53 f.) is 
hallowed by the god's choice. Wilhelm (pp. 12 fr.) in interpreting this 
passage refers to a Christian tomb epigram from Geresa; these are the 
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words of a tombstone erected on a former rubble tip (Kaibel 1068; 
Germer-Durand, Revue Biblique 4, 1895, 397-9 No. 30; Gerasa, City 
of the Decapolis, ed. Kraeling, New Haven 1933, The Inscriptions [C. B. 
Welles] 476 f. No. 299) : 

4 

8 

12 

8ap,#os op,ou Ka/' 8aup,a 7TapEpxop,Evo£a£v ETUX8YJV 
~ " '\ '\ 'A." "" \ , 7Tav yap aKoap,£YJS I\EI\VTa£ VE,!,OS, avn UE I\YJp,YJS 3 

TfjS 7TPOTEPYJS 7TavTYJ p,E 8EOU Xap£s ap,cp£#E#YJKEV 
Kat 7TOTE TETpa7T6owv o7T6aa P,oYEOVTa oap,dYJ, 
Ev8aOE P£7TTOp,EVWV oop,~ O£EYE{pETO AVyp~ . 

\ \ , , , ,~.'" 'I: " 7TOl\l\aK£ Ka£ 7Tap£wv ns EYJS Eupa!,aTO PWOS 
Kat 7TVO£fjs 7T6[p}ov4 EipgE KaKoap,tYJV aAEdvwv 
~ "" '" "(:I , '''' , '''' ~ VVV UE U£ ap,t-'poaww 7TEUOV 7TEpOWVTES OUELTa£ 

"'I: ' \' A.' , , OES£TEPYJV 7Tal\ap,YJV a,!,ETEpl{J 7Tpoaayova£ p'ETW7Tl{J 
, '[' , A.) -'" \ ~ aTavpov TtP,YJEVTO S E7T£ a,!,p YJywa TEI\OVVTES • 

[ '''''}8'' (') ~ "" "A.' l' ''''~ E £ UE EI\HS K a£ TOVTO uaYJp,Eva£, o,!,p EV EWliS 

AlvEtas T60E KO,AAOS Ep,O/' 7T6pEV agdpaaTov 
, A. • (:I' \', A. ' 7Tavao'!'os, waEt-'£ II p,Ep,EI\YJP,EVOS £Epo'!'aVTYJS 

L. Robert moreover has referred to two epigrams from the Greek Antho
logy (Hellenica IV 131 f.); in Anth. Pal. IX 662 tribute is paid to the 
rebuilding of a latrine block in Smyrna, where the official in charge 
had turned a formerly contemptible spot (xwpos) into a magnificent one, 
8fjKEV ap{~YJAoV TOV 7TP/'V anp,6TaTov. In IX 615 a certain Theodoros 
is praised for having established a bath-house in a formerly dark and 
dirty place : 

xwpOS, TtS p,Ep67TWV aE A£7TaVYEa TO 7TP/'V E6vTa 
" 'A.' 8' \ ' 7TI\OVaWV EV ,!,EyyE£ YJKaTo I\OVOp,EVO£S ; 

TtS O~ Ka/' al8aA6EVTt PU7TW£ 7TE7TaAayp,Evov apn 
KE'ivoV ai"aTC,Jaas cpa£opov eOELgE o6p,ov ; 

CPP~V aocp~ WS 7Tfimv eEOOwp£as5 (KTA) 

Wilhelm p. 14 referred to the dream book of Artemidorus II 9 p. 110 
Pack. If a poor man dreams that lightning has struck in a place where 
refuse is dumped then this is a good sign. Just as lightning transforms 

3 "eye secretion", "grease", ·'filth". Kaibel wrote ).(v)p:'1s. 

4 I write 7T6 [p Jov, the passer-by pinches his nose, "he blocks the air's path". Hitherto 
the gap was filled to read 7T6[8Jov. 

5 "How very wise is Theodoros's mind in all things" (I place the accent in @Eo8wp'&'. 
on the last syllable, not the penultimate). 
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the quality of a spot, so such a dream heralds a better fate for the poor 
man: €O{KaUtV oi 7TEVTJTE~ Xwp{ot~ '\tTOt~ Kat aU~fLOt~, el~ Cl K67Tpta 
c, " ... , , _,/.. " " .." " pt7TTETat TJ allllo Tt TWV 'f'avllwv. • .• WU7TEp OVV 0 KEpavvo~ Ta fLEV 
" .... I' , .... ~, \ , ~ I fJ \ \ 
aUTJfLa TWV XWptWV E7TtuTJfLa 7TOtEt ota TOV~ EVtoPVfLEVOV~ wfLov~ Kat 

, I" .... 8' f/ ~" I 'A... \ .... 
Ta~ ytVOfLEva~ EV aVTOt~ VUta~, ... OVTW~ 0 OVEtpo~ 7TEVTJTa .• W'f'EIIEt. 

Thus Sarapis has transformed the local character of the rubbish dump 
by the Inopus : he has chosen the spot for his temple and thereby 
ennobled it. Perhaps the choice of such an "ignoble" spot may also be 
interpreted in the sense that Sarapis has thereby revealed himself as the 
god of the poor and despised. 

20 tv ~L~AL5lwL : : The plot had been offered for sale on a poster. 

20-21 tv 'tEL 5L65wL 'tij~ 6:yopa~ : The poster was displayed at the 
passageway through which one entered the agora from the colonnade 
adjoining it to the south; cf. lines 56 f. below : fJatvE S~ fLEuua 7TauTa

SO~ afLcpt 8vpE8pa. As a lot of people would use this passageway 
day after day, this was a suitable spot for publicizing offers of sale. 
A plan of the agora with the colonnade is in Ph. Bruneau - J. Ducat, 
Guide de De/os (1965) 76 No. 4 with plate 1. 

'tEL: Cf. note on line 10. 

21-23 The plot was purchased and the temple erected because Sarapis 
desired it. Success for Demetrius depended on this divine assistance; 
cf note on lines 62-3; also 1. Magnesia 100, lines 11 f. : €7TEtS~ -

8E{a~ €7Tt7Tvo{a~ Kat 7TapaUTaUEW~ YEVOfLEVTJ~ TWt UVV7TaVTt 7T'\~8Et TOU 

" '\', - - " ... , -l. 7TOlltTEvfLaTO~ Et~ TTJV a7TOKaTaUTaUtV TOV vaOV-UVVTEIIEtaV EtIlTJ'f'EV 

<> IIap8Evwv. 

For the structural lay-out of the Sarapieion cf note on lines 63-65 
below. 

22 lp6v: The Ionic form is strange in a prose piece (Roussel 81); 
cf. line 36. 

22-23 al.)v't6ILw~ tv lLy)alv Ill; : The swift implementation of a plan 
was regarded as a sign of divine power. Thus, what the god-king plans 
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in the morning is achieved by nightfall : EaTTEpLOS KEtVOS yE TEAEt 

Tel KEV ~Pt vo~a7Jt (Callimachus, Hymn. I 87). 
The Homeric Hymn to Demeter relates that King Ce1eus of Eleusis 

commands his people to build a temple at the behest of Demeter (297-
301) : 

7fVWY'~VKO/LWt L17J/L~TEPt TTLova v7Jov 
TTOtfjaat Ka~ {3w/LOJI ETT~ TTPOVXOJl'Tt KOAWJlWt . 

, "" '\' ~.I," '8 ' " \ '''' ' Ot OE /Lall at", ETTL OJITO Kat EKIIVOJl aV07JaaVTos, 
TEiJXOJl S' WS ETTEn"A' . 0 S' aEgETo Sa{/LoJlos a'ta7JL • 
aihap ETTd TE"wav KTA. 

By the intervention of the goddess (Sa{/LoJlOS a'ta7JL) the temple was 
thus rapidly completed. 

There is a similar inscription from the Mithraeum below the Basilica 
San Lorenzo in Damiano, in Rome, (Vermaseren No. 423; cf. Verma
seren-van Essen, Exc. S. Prisca, 340 f.). Mithras (presumably in a dream) 
had instructed Proficentius, a pater sacrorum, to build him a grotto; he 
then urged him to complete the task speedily and rewarded him with 
wel::ome gifts : 

Hic locus est felix sanctus piusque benignus 
Quem monuit Mithras mentemque dedit 
Proficentio patri sacrorum 
Utque sibi spelaeum faceret dedicaretque 
Et celeri instansque oped reddit munera grata. 

o TaxV€pyo~ is a name given to Horus on an amulet (SB No. 5620). 
Apollonius believed that the Sarapieion was completed in six months 

through the help of Sarapis. This, however, is not the opinion of the 
archaeologist who excavated the miserable buildings : "pour elever ces 
batiments mesquins, il n'etait pas besoin d'un grand espace de temps. 
Le temple meme, qui aurait dfi eire soigne avec une attention particu
liere, est d'une construction detestable" (Roussel 29). Seen in this light, 
six months was a long time for building the temple. Basically all that 
was needed, once the plot had been cleared, was the erection of the 
temple (4.lOm X 3.20, or 131 /2 X 101/2 feet) and of a refectory (about 
40 m2 or 430 sq. ft.); cf lines 63-5 below. Apollonius lacked the 
money for speedy and good-quality construction. 

For inscriptions indicating the time needed for the completion of 
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constructions cf L. Robert, Laodicee du Lycos, Le Nymphee (1969) 
340-3. 

23-28 The Law Suit 

23 av&pwnwv 5£ 't'lVWV : Apollonius avoids giving the names of 
his opponents, who were also opponents of his god-out of contempt, 
but no doubt also because he was still filled with anger. For this use 
of nv€S' L. Robert has compiled numerous examples (Le sanctuaire de 
Sinuri I 1945, 37 f.; Hellenica VII 67 f.; XI 115; Noms indigenes dans 
L'Asie-Mineure 474, 1). Cf also Aeschylus, Seven against Thebes 402. 

lnuruva't'av't'wv : A group of enemies were ganging up-rebels against 
the deity, as it were-and conspiring as Seth and his 72 comrades (uvvw-

1-'6TU£) once did against Osiris (Plutarch, Is. 13). E7T£uvvtUTaI-'U£ is 
found in the same meaning in Satyrus, Vita Euripidis (Pap. Oxy. 1176, 
fro 39 X 23); Parthenius 35, 2; Strabo VII fro 18 p. 330; Plutarch, Apophth. 
Lac. 7, p. 227A; Dio Cassius 60, 21. 

24-25 lnevevxav't'wv xplalv xa't'fL 't'ou tepou xat lILoU 5lJILoalav : 

A public charge was laid; it was directed against the temple and against 
Apollonius who had built the temple. For law suits laid in the public 
interest (8tKU£ KUTU nvoS') cf J. H. Lipsius, Das attische Recht und 
Rechtsverfahren (Leipzig 1908) 246 f. It is possible that a double charge 
was laid, cf notes to lines 66 and 81 below. 

25 't'l xp"i) na&eiv ij anO't'ELaal : This turn of phrase is a rigid formula 
in Attic legal language. 1Tu8€tv means a penal sentence, a1TOT€tUU£ a fine. 
The prosecution was free to choose either kind of punishment : the 
demand was either for the accused to be punished bodily (1Tu8€tv) or 
to be fined (a1TOT€tUU£). The prosecution was only allowed to plead 
for one of the two punishments; cf J. H. Lipsius, Das attische Recht 
(1908) 252 f. 

l7tl]vyeLAa't'o: Cf lines 77 f. below. 

26 5' is anacoluthic as in lines 9 and 12. 
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VlXTJO'OfLEV is presumably direct speech; cf Weinreich 426.-In Egyp
tian mythology there is a great trial in which the conflict between good 
and evil is decided, once and for all, in favour of Osiris-Sarapis, Isis 
and Horus. The evil Seth had succeeded in killing Osiris, the good king, 
and thus in gaining possession of Egypt (and the world). The good 
deities had fled Egypt and Seth's rule seemed secure. But Isis secretly 
succeeded in bringing up Osiris's lawful heir, his son Harpocrates
Horus. When he had reached manhood he confronted Seth to revenge 
his father. After a long and cunning contest the decisive trial was held 
before the tribunal of gods, and Isis and Horus succeeded in unmasking 
Seth as a false king, a deceiver, and the murderer of his brother Osiris. 
The trial thus ended with a great victory by Horus over Seth. Horus 
was able to assume rule over Egypt as the legitimate heir and to bring 
back the golden age of his father Osiris. Now again this new attack 
by the forces of evil is doomed to failure-as in the ancient myth-and 
good will come out victorious in the law suit. 

27-28 VlX7]O'eXV'twv -1jfLwv &.l;lw~ 'to\) &EO\) : The accusers were unable 
to state their case; Sarapis had tied their tongues. The suit had been 
decided by a miracle, cf lines 81 ff. below. 

Many votive offerings are addressed to Isis and Sarapis, the victo
rious deities; cf I.d.D. 2059 NtWY)L "lenDL ... KaTd. 7Tp6aTaYfLa, I.G. 
X 2, I No. 82 (Salonika) "laL?'n NtKYJL ... KaO' opafLa and Vidman 
Nos. 389, 393, 402, 407, 4l3, 474, 479, 583, 609, 660, 669, 685, 700, 
718, 719, 743, 797. 

Amulets also carry similar inscriptions. VLKfi. ~ EraLS (Bonner, Stu
dies in Magical Amulets [1950] p.257 No. 21), VELKfi. 0 E7T~KOOS (repre
sentation of Sarapis; Bonner p.256, No. 19), au VLKfi.S ml,VTES (repre
sentation of Horus; Bonner p. 263, No. 61); ml,vTa VELKfi. 0 I:apams 
(Delatte-Derchain, Les intailles magiques greco-egyptiennes [1964] p. 160, 
No. 209); cf also Weinreich 426-8 and 438-40 and E. Peterson, 
ElI: eEOI: [1926] 152-63. 

28 The aretalogy concludes by thanking the deities. In addition 
to the chronicle on the column a votive tablet was erected to (Isis) 
Nike, C.E. 3 = I.G. XI 4, No. 1290 0 /,EPEUS 'A7TO'\'\WVLOS Kat O/, aVfL
{1a'\6fLEVOL TWV OEpa7TEVTWV NtKEL. Perhaps the following two votive 
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inscriptions likewise refer to the favourable issue of the law suit : C.E. 
4 = I.G. XI 4, No. 1230 : Eapam, "Iat, 'AvovfJt, BEaLS VtK7]CPOPOtS, 
MV7]at.KAd87]S KaAAta V7r€P av'TOV Kat 'Tfjs fl,7]'TPOS TEAwt7r7r7]S, Ka'Ta. 
7rpoa'TaYfl,a 'TOV BEovand C.E. 5 = I.G. XI 4, No. 1304 "Epw'TOS VtK7]
cpopov (Eros = Harpocrates); cf Roussel 86 and Weinreich 427 if. 

't"OU~ &eou~ : cf lines 93 f. below. 

29 MaLlO"'t"a~: A name not elsewhere attested; according to Hiller 
an Egyptian: hunc aretalogon fuisse apparet, nomine Aegyptium, sicut 
Eata'T7]S in lapide Rhodum aliunde (Telmesso) alia to I.G. XII 1, 33 
(Syll.3 663, note 8). 

\J7tEP 't"OU lepou : Maiistas works for the temple as an encomiogra
pher; he was probably a devotee of Sarapis himself. There is something 
touching about his verses; clearly versification did not come easily 
to him. Although he had read Homer and, of the tragedians, especially 
Euripides, and, of the Alexandrians, Theocritus and perhaps Lycophron, 
the Greek language of poetry remained unfamiliar to him. Thus he 
confused similarly-sounding words (omv and o7ra), jumbled up estab
lished Homeric turns of phrase (cf notes on lines 40-41 and 70-71 
below), and misunderstood a basic concept of early Greek (Bwfl,os, 
cf note on line 68 below). He was evidently unaware that the poetic 
style of the Homeric epic was not suited to his subject; cf also Powell 
p.71. 

\J7t6&eO"LV : The history of the cult and of the miracle of Sarapis at 
Delos. 

The paean composed by Demetrius of Phaleron after Sarapis had 
cured him of blindness is a parallel to the religious hymn in which 
Maiistas praises the apE'T~ of Sarapis (Diogenes Laertius V 76); the cure 
was an apE'T~ of the god just as his intervention in the De1ian law suit. 
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II. THE HYMN OF MAIISTAS (30-94) 

30-36 Hymnic Proem 

30 ILup(a is a favourite epithet in hymns of praise, e.g. in Theocritus's 
encomium of Ptolemy (lines 11 f.) : Tt 7TPWTOV KUTUAEgw; E7TEt mipu 

, 'A l' 0 ' ,,, , , Q' , C'I' I P' Il-vptU Et7TEtV otat EOt TOV UptaTOV EnW'Wuv /"UatIlTjWV. J. a so 10-

dar, Isthm. 4, 1 Ean Il-0t OEWV EKun Il-vptu 7TUVTat KEAEVOOS. Bac
chylides 5, 31 TWS viJv KUt EIl-0t Il-vptu miVTUt KEAEVOOS VIl-ETEpUV 

apETaV VIl-VE'iV. 19,1 mipwn Il-Vptu KEAwOos all-j3poatwv Il-EAEwv. 9,47 
, """ "0 " .J.' aTELXEL ot EVpEtaS KEIIEV ov Il-vptU 7TUVTUt 'runs. 

&aIL~7J't'6t; is elsewhere attested only in Lycophron, Alex. 552. 

7tOMaLVE : The epic epithet is transferred to Sarapis. In Homer the 
sirens call out to Ulysses (Il- 184) SEiJp' ay' lwv, 7ToAVutv' 'OSvaEiJ, 

Il-EyU KiJSOS ' Axutwv. The words 7ToAvutVE Eapum are matched 
by 7ToAvvIl-VE Eapum in the last line. 

31 ~pya is synonymous with apETut (cf note on line 91 below). 
In them Sarapis manifests his power : OU yap aAAo'ios Eanv ~ oros 

EK TWV EPYWV Em1>utvETUt Kat SEtKVVTUt (Ael. Aristides II, p. 357 Keil). 

't'upaLat; : "Ramparts, castles, cities"; a poetic word, cf Pindar, 01. 
2, 70 and Lycophron, Alex. 834. 

&elat; AtYU7t't'OLO : Egypt beloved by the gods. The Egyptians have 
always been regarded as the devout nation of the ancient world, cf 

Herodotus II 37 OEoaEj3EES S€ 7TEptaaws EOVTES ll-aAtaTU 7TavTwv av-
0pW7TWV. Within the cult of Isis the Egyptians occupy the place of the 
chosen people. They alone know the true name of the deity : cuius 
numen unicum multiformi specie, ritu vario, nomine multiiugo totus vene
ratur orbis - Aegyptii ... appellant vero nomine ... Isidem (Apuleius 
XI 5,2 f.). The arcane writings of the cult are written in their languages 
(Apul. XI 22, 7). The ritual vessels are adorned with their sacred symbols 
(Apul. XIII, 4). A relief of sacred Egypt was found in the temple of 
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Isis at Carthage 6. In many temples there were statues imported from 
Egypt or at least worked in a style deliberately suggesting Egypt; for 
Pompeii cf Tran Tam Tinh (esp. Nos. 81 and 105), for Rome 
cf A. Roullet, The Egyptian and Egyptianizing Monuments of Imperial 
Rome (Leyden 1972), for Benevento cf H. W. Miiller, Der Isiskult im 
antiken Benevent (Berlin 1969). 

AtYU7t'rOLO : a spondee at the end of the verse, in line with Hellenistic 
technique. 

32 'l\iIi'l'TaL: a poetic word. Everywhere the talk is about the god's 
miracles; cf Pap. Oxy. 1381, lines 215 ff. Els 7T(LVTU yap T07TOV SLU-

7TE4>otTT]KEV ~ TOU BEau SVVUfLLS aWT~pLOS. 

1tcxaav av' 'EAMlia : Greece is only named after Egypt. But here, 
too, Sarapis is now universally known; cf P. M. Fraser, Opuscula 
Atheniensia III, Lund 1960, 20 ff. 

32-33 aeio &' 0ILeuvou "IaLlio; : Sarapis is the consort of Isis; cf 
the Carpocrates inscription of ChaIcis (Vidman 88) Kup7TOKpaTT]S elfL~ 

eyw, EupamSos KU~ "IatSos vos. Isis was not mentioned in the prose 
version. At Delos she bears a multitude of epithets : Agathe Tyche 
(C.E. 11 = LG. XI 4, 1273), Artemis Phosphoros (C.E. 36 = LG. 
XI 4, 1275), Soteira (C.E. 49 = LG. XI 4, 1253), Meter fLEyaAT] (C.B. 
50 = LG. XI 4, 1234), fL~TT]P BEWV Astarte (C.E. 82 = Ld.D. 2101), 
Dikaiosyne (C.E. 117, 122, = Ld.D. 2079, 2103), Tyche Protogeneia 
(C.B. 119, 120 = Ld.D. 2072/3), Nike (C.E. 121 = Ld.D. 2059), 
Artemis Hekate (C.E. 127 = Ld.D. 2375), Nemesis (C.E. 138-40 = Ld. 
D. 2038, 2062, 2063), Taposirias (C. E. 142 = Ld.D. 2064), Bubastis 
(C. E. 200/1 = Ld.D. 2186, 2110), Euploia (C. E. 147 = Ld.D. 2153), 
Aphrodite (C.E. 69, 151, 162 = Ld.D. 2098, 2080, 2158), Soteira 
Astarte Aphrodite Euploia (C. E. 194 = Ld.D. 2132). 

6 Picard, Melanges Maspero II (Le Caire 1934-37) 331-34; Adriani, Divagazioni 
intorno ad una coppa paesistica (Rome 1959) 31 with plate 47; Charbonneaux , L'art 
au siecle d'Auguste (Paris 1948) 67; Picard-Schmitter, Rev. arcMol. 1971, 29 If. 
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33-34 OCtWTOPE; CtlEv €7tEO&E : Sarapis and Isis bear the epithets 
aWT~p and aWT€Lpa respectively; cf C.E. 49 = LG. XI4, 1253; Vidman 
179 (Rhodes); 247 (Kos); 389 (Rome). In Egypt: Bernand No. 165; 
LG. Philae Nos. 5, 6, 59, 134; O.G.L No. 94, SB. Nos. 596,597,2136, 
5863. In an aretalogy on papyrus : 0 Eapa7rt<; €an aWT~p (verse 1) 
and ae a(gw (verse 7) [Page, Select Papyri III 426 No. 96 = Heitsch 
p. 166 No. L]. Among numerous literary attestations mention need 
only be made of Lucius's prayer to Isis: tu quidem sancta et humani 
generis sospitatrix perpetua (Apul. XI 25). A hymn from Egypt lists 
the occasions when Isis helps (Bernand 175 I 29 ff.) : 

oaaOL 0' €f-L f-LotpaL<; (}avaTov avvExovTaL €V EiPKTfjL, 
Kat, oaOL aypV7rvtaL<; f-L€yaAaL<; 0XAOVVT'OOVV7]pa'i<;, 
Kat ot €V aAAoTpt7]L XWP7]L 7rAaVOWf-L€VOL aVOp€<;, 
Kat, oaOL €f-L 7r€AaY€L f-L€yaAwL X€Lf-LWVL 7rAEOVaL 
avopwv OAAVf-LEVWV V7]WV KaTU aYVVf-L€vaWV, 
acjJ'ov(}'ODTOL a7raVT€<;, €7r€vgaf-L€vot a€ 7rap€'ivaL. 

Many people give thanks to these deities for having been saved from 
peril. Cf C. E. 72 = Syll.3 1130 = Ld.D. 2119; Vidman 198,261,280, 
406. 

to&AoioLV •• a'llSpciOL'II: The gods appear to them and aid them; 
cf Callimachus hymn. II 9 f. clmoAAwv ou 7raVTt cpa€tV€TaL, aAA' ons 
€a(}Ao<;, hymn ofIsidorus, Bernand 175 III 4 f.; also Pfister, RE Suppl. 
IV 319 f. The god's adversaries are KaKot, ruled by envy (line 66) and 
delusion (line 85). 

35 With the words Kat yap Maiistas moves on to describe the 
miracle wrought by Sarapis at Delos. The god is great: this has also (Kat) 
been demonstrated again since (yap).-In Greek hymns the justifying 
Kat is very often found in addressing the deity. Cf Norden, Agnostos 
Theos 157 f. 

alLcpuiAEL l1ijAWL : In Homer, Ithaca is the af-LcptaAo<; vfjaos (e.g. a 

395); the adjective, of course, had two endings. It is difficult to decide 
whether af-LcpLaA€L here should be understood as the Attic rendering 
of an (incorrect) feminine form af-LcpLaA7]L or whether it should be derived 
from an otherwise unattested af-LcpLaA7]<;. 
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aplG'lILCX : Cf e.g. Hom. Hymn. Herm. 12 uptuYJf-ta Epya. 

36 'ta1tOAAWvlou: Such crasis is un-Homeric but customary in Attic; 
e.g. Aristophanes, Birds 982 TU7TO'\'\wvos = TOU ' A7TO'\'\wvos. Sopho
cles, Phi/oct. 572 OV8VUUEVS. Aristophanes, Acharnians 838 TuyopaL. 

IpcX : epic form. 
ei~ ILtycxv ijyCXYE~ cxlvov : he made Apollonius's temple famous; atvos 

in the sense of E7TaLvos e.g. Homer tP 110, Aesch. Agamemnon 1547. 

37-46 The foundation of the Delian cult of Sarapis 

37 cxu'to~ S'ol 1tcx'tijp ix6ILlGGEV : the inscription on the stone reads: 
"the father himself brought it a long time ago". Just previously the refe
rence is to Apollonius II whose father was Demetrius. But the statue 
of Sarapis was brought to Delos by Apollonius I, and it is to him that 
the next verses (as far as 41) refer. Wilhelm therefore put 7TaTpos for 
aVTos. In this way the correct sequence is restored: 7TaTpos 8'0;' 8YJ
VaLa 7TaT~p EK0f-tLuuEv. Instead of the possessive, the dative of the 
pronoun is frequently used with terms of kinship; cf Wilhelm p. 4. 
For 7TaTpos 7TaT~p cf e.g. Homer E 118, T 180. Roussel (p. 81) kept 
aVTos 7TaT~p with the observation : "II faut evidemment donner un 
sense large a ce mot". In consequence 7TaT~p would have to be under
stood as meaning "grandfather", which after all is not entirely impos
sible. 

S'lVCXlcX : presumably adverbially, "a long time ago"; Roussel reads 
it adjectivally (;'pa 8YJvaLll,). 

37-38 a1t'cxutij~ MtILCPlSO~ : Memphis was the centre of the cult 
of Isis and Sarapis. It was from there that Sarapis came to Alexandria. 
~'\80v 8e E7T' MEf-ttPLV T~V ;'EpaV TfjS "IuL80s is what Xenophon of 
Ephesus says (IV 1). The manifestations of Isis originate from a stele 
in Memphis : Tel8E EypatPYJ EK TfjS UT~'\YJS TfjS EV MEf-ttPEL (§ 1). In 
Thessalonike Isis bears the epithet of MEf-ttP1ms (I.G. X 2, 1 No. 102). 
Tetratia Isias, a woman worshipper of Isis from Ravenna, bears Mem
phius as her signum (Vidman 586). In Rome a priest dedicates a sigil-
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lu(m) memphiticu(m) [Vidman 410]. A Sortis (presumably Fortunae) 
signum memphiticum is mentioned in Tarracina (Vidman 510). A devotee 
is described as a vere Memfiana (Vidman 424). The prophet Panchrates, 
whose magic skills impressed Hadrian, boasted of coming from Memphis, 
cf P.G.M. IV 2447; RE 18 (2) 2071. Alongside Memphis other famous 
Egyptian cultic centres are mentioned in Delos: Taposiris (C.E. 142 = 

I.d.D. 2064), Can opus (C.E. 157, 199 = I.d.D. 2129 and 2176) and Buba
stis (C.E. 200/1 = I.d.D. 2186 and 2110). 

Vl)l 7tOAU!;UYWL : a turn of phrase used only once in Homer (B 293). 

ijAU&EV iia'tu : Homeric accusative of direction without de;. 

38-39 iia'tu «I»o(~ou : Delos; formed in line with Homeric IIpui
!-'OLO aaTv. 

39 biilL: thus the stone : metre and meaning demand the reading 
EWL The t is a consonantal glide; many examples in Meisterhans-Schwy
zer, Grammatik der attischen Inschriften (Berlin 1900) pp. 46-7 (5). 

cXEXWV i5puaE IJoEAa&pwL : He placed the statue in a rented room. This 
he did reluctantly : he would have preferred to place the statue in a 
temple straight away. 

IJoEAa&pWL : It was a rented room, cf line 15 above. 

40 &UEEaaLV cXpEaaCl'to : He propitiated the god with generous of
ferings of incense; cf Hesych a, ap€aaaTO . YJvcppavEv and note on lines 
63/5 below, also Roussel p. 286. 

40-41 'tOV IJoEv iip'Cllwv Yl)PClLOV XCl'tE7tE<PVE : "Aion killed him as 
an old man". Since alwv means "life" we have here a catachrestic usage. 
Cf lines 46-7 a.\.\' aTE Kat TOV YYJpaMov .\tTTE !-,oLpa "when, as an old 
man, the !-,oLpa left him", with similar catachresis since !-,oLpa means 
"fate, death-lot". It looks as if Maiistas confused the meanings of 
alwv and !-,oLpa; cf e.g. E 685 and YJ 224 AtTTOt alwv. II 453 €TT~V 

()~ T6v yE AtTTYJt ifJvx~ TE Kat alwv and, on the other hand, II 849 
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P.Otp' OAO~ ... €K'TavEv.E 83 €AAafJE ... Oava'TOS Kat p.otpa Kpa'TaL~. M 
116. P 478. }; 119. p 326; etc. Homeric language was an unfamiliar 
idiom to Maiistas. 7 

41 't'EPa.lLvWL: in his provisional sanctuary. The word is first attested 
in Euripides. 

42 &U'tj7tOAEEV: The word is likewise first attested in the tragedians. 
It is possible that Maiistas had the Doric infinitive in his ear as a poetic 
form from Theocritus. 

E7t[7taVXU is elsewhere attested only in Theocritus 17, 104. One can 
also write WL E7TL 7Tayxv y~01J(J'av, cf Apoll. Rhod. III 511 Jf)L E7Tt 
7Tayxv 7TE7TOLOEV ~VOpE1JL. 

43 ~&7Jaav &Epa7tE~ : The community was pleased with him. Lucius 
requests a priest "famous for his observance of the religious rules" 
(religion is observatione famosus, Apul. XI 21, 2) to perform the conse
cration. In Anaphe a priest of Sarapis is honoured because the gods 
were pleased with his zeal in their service : ws S6gav -ryP.EV 7Tfimv ap.tv 
XalPEV 'Tats v7T1Jp€UlaLs av'Tov 'TOS OE6s (Vidman 136). 

&Epa7tE~ : poetic form of OEpa7TOV'TES, cf Eur. Ion 94 aU', W tPolfJov 
LJEArpOt OEpa7TEs. Here, presumably, the community which met at 
the Sarapieion A; they call themselves o~ OEpa7TEVOV'TES in the inscrip-

7 I stick to this sentence in spite of the critique practised by P. Vidal-Naquet in his 
valuable review of the German edition of my book. He says (Rev. phil. 92, 1966, 
144) : "(Maiistas) aurait interverti les sens d' alwv et de fLo'ipa. Mais ces deux mots 
sont places sur Ie meme plan, avec des sens tres voisins, des Euripide (Heraclides, 
898-900)". In Euripides we have : 

".0'\'\.1 yap TlKTE< Mo'ipa TEA£u(y,8wTf'P' 

Alwv Tf Xpovov ".a'is. 
Euripides use of language is of course entirely correct, unlike that of Maiistas : Moira 
is the goddess of fate who makes everything come to an end and can therefore, in a 
different context, also mean death; Aion is a long time, the period of a long life. 
It is impossible to think that Aion (later "eternity") could kill or that Moira could 
abandon a human being. 
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tion C.E. 2b (I.G. XI 4, Nos. 1217). In the Delian cult there was also 
a group which was called ()Epa7TEVTat8 ; cf Roussel pp. 253 ff. In addi
tion there were other groups, principally the fLEAavy)cpopoL 9 

44 dxw: This contraction in the singular accusative is elsewhere 
attested only in Aesch. Sept. 559, Eur. Med. 1162 and Herodotus 7,69. 

vEltOn instead of vY)c7n cf note on line 10 above, and verses 49, 59, 
93 below. 

43-46 ~ , \ I 't I TOV fLEY KI\VES' EvsafLEVOLO 

ElKW xaAKElYJv VELW£ BEILEV EO SE TlAeuaa£ 
EVVVX0S' ANTIIIATPOIO KaOV7TVWOVTL cpaavOdS' 

OEfLvtWL 7fVWYES' TEMaaL XPEOS'. 

These verses present various difficulties. To start with, KAVES' and 7fVWYES' 

are standing asyndetically alongside each other. Wilamowitz therefore 
changed Ka()v7TvWOVTL into Kat fmvwovTL, relating 'AVTL7TaTpOLO to Toil. 

The sentence would then read : "You heard Antipatros as he ... and 
at night you appeared to the sleeper and commanded him ... ". But 
who is this Antipatros? The passage refers to Demetrius: the only 
other persons mentioned both in the prose text and in the poem are 
Apollonius I, who introduced Sarapis to Delos, and Apollonius II, 
who built the Sarapieion. This leaves no room for Antipatros, even 
though Longo has again argued in detail that Antipatros should be 
understood as a proper name. Could Demetrius's other name have 
been Antipatros? Or could the stone-engraver have made a mistake? 

8 CE 41 = I.G. XI 4, 1215; CE 42 = I.G. XI 4, 1062; CE 133e = I.d.D. 2169; 
CE 175B and D = I.d.D. 2618 and 2620. 

9 CE 95 = l.d.D. 2075; CE 98 = Michel 1159 = I.d.D. 2076; cf. CE 26 = I.G. XI 
4, 2228; CE 58 = I.G. XI 4, 1249; CE 131 = SyIl.3977a = Michel 1166 = I.d.D. 
2085; CE 133c and d = I.d.D. 2167/8; CE 173 = I.d.D. 2087/8. Cj. RE XV 408f., 
s.v. Melanephoroi (Poland); U.P.Z. 8, 19; Cumont 241 (78);Robert, Hellenica VI 
9f. Therapeutes and Melanephores are mentioned together in : CE 21 = I.G. XI 4, 
1226; CE 105 = l.d.D. 2077; CE 115 = I.d.D. 2078; CE 117 = I.d.D.2079; CE 151 = 

I.d.D. 2080; CE 160 = l.d.D. 2039. 
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A. Wilhelm tried to read ANTIIIATPOI:LlE 

for ANTIIIATPOIO, 
" " '<;" (J , A. (J I EVVVXOS UVTt 7TUTPOS OE KU V7Tvwovn 't'UUV Ets. 

This conjecture provides for three different interpretations 
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(a) aVT£ 7TUTp6s "facing the father". Sarapis and Apollonius had 
both appeared to Demetrius, and Sarapis had stood facing the father. 

(b) aVT£ 7TUTp6s "in the place of the father". Sarapis had appeared 
to Demetrius in his father's guise. 

(c) aVT£ 7TUTp6s could be brought into an inner connection with 
ElKWV. Demetrius was to erect a statue to redeem a pledge made pre
sumably by Apollonius. Wilhelm, who prefers interpretation (c), believes 
that this was a statue of Sarapis. 

Van Groningen (Mnemosyne IV 4, 1951, 302; cf J. and L. Robert, 
Bull. ep. 1953, 147) follows a different line from Wilhelm : he reads 
ANTIIIATPOIO as the genitive of the adjective aVTt7TuTPOS and 
translates it as "viva effigies patris mortui". 

Merkelbach assumes that a word aVTt7TuTPOS existed, in the meaning 
"who has moved into the place of his father, who is performing his 
father's service" and conjectures : €vvVXOS avn7TCLTpwL DE KU(JV7Tvwovn 
cpuav(JELs "At night you appeared to the sleeper who was performing 
the service of his father". In the Mithraeum of Dura Europos there 
is a religious rank aVTt7TuTPOS or aVTL7TaT'Y)p (Vermaseren Nos. 57 and 
63). I have provisionally accepted this conjecture for the text : 
Apollonius had left his son behind as a priest (At7TEV ... vtu (JVT}7TOAEEV 

LlT}j-L~TPLOV). The son had performed his father's office so well that 
the community rejoiced in his service (y~(JT}auv (JEPU7TES). He had also 
instructed his son in the doctrines of the inherited faith (Ea(JAd. DLDUX

(JE£S EK 7TUTp6s). He had thus been a worthy successor of his father 
in every respect and could therefore be honoured by a nocturnal ap
pearance of Sarapis. 

Finally P. Vidal-Naquet (Rev. phil. 92, 1966, 144) has proposed the 
reading TEA€aaus instead of TEAEaauL ("Ie couple j-LEV ... DE impose, 
me semble-t-il, cette correction"), to be followed by Wilhelm's reading 
aVT£ 7TUTPOS DE. This would result in a syntactically very satisfactory 
t t -, \ I , l: ' I" \ I - (J I l' <;" '\ ex : TOV j-LEy KIIVES EV",Uj-LEVOLO ELKW XUIIKELT}V VELWL Ej-LEV, EV OE TEIIEa-

aus' I €vvVXOS aVT£ 7TUTPOS DE KU(Jv7Tvwovn CPUUV(JE£S I SEj-LVtWL 1jVWYES 

TEAEaaL XPEOS. 
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Unfortunately this reading would give rise to great difficulty in terms 
of contents, since 44 TEAwuac; would imply that the god has fulfilled 
Demetrius's wish. But this was not so : the temple was only built in the 
next generation and after a renewed dream appearence (verses 53 ff.). 
Moreover, 44 TEAwuac; (instead of TEAWUat) would have been said 
by the god and 46 TEAWat by the priest Demetrius. The meaning of the 
word, therefore, would be "complete" in 44 but "fulfil, redeem" (a 
debt, a pledge) in 46. 

On the basis of the contents I relate verses 43-6 to the account of 
Apollonius II, as given in the prose version, lines 9-11. Sarapis, it is 
stated there, allowed his pious servant Demetrius to put up a statue of 
himself Sta S~ T~V €VuEf3EtaV eUT€cpavwOTJ lmo TOV O€OV €tK6vt XaA
K€L. Verses 43-6 give a more extensive account of the affair. 

Roussel, too, connects the two accounts with each other, but Wilhelm 
disputes the equation. In his view (p. 8 ff.) the two accounts refer to 
two different statues-the prose version to a statue of Demetrius and 
the verses to one of Sarapis. Wilhelm explains at length why he postu
lates two separate statues : 

The wording of the two accounts (he argues) rules out a reference 
to one and the same statue. The statue of Demetrius (in the prose account) 
had been erected at Sarapis's behest, while the statue in the verse passage 
had been put up in fulfilment of a pledge by Demetrius. One statue, 
therefore, had been put up on the grounds of a vow while the other 
had been put up by divine command. These (Wilhelm argues) are two 
different causes and the statues, in consequence, cannot be identical. 
" ... what argues against any attempt to reconcile the statements of the 
account and that of the poem concerning the €tKc1v XaAKij is the fact 
that Demetrius's honouring by the god by way of an €tK6vt XaAKij, 
is based in the account on a decision by the god, whereas the erection 
of the rather unspecified €tKc1v XaAKij in the poem is based upon a vow 
by Demetrius. This circumstance seems to me so essential that I am 
inclined to refrain from equating the €tKc1v XaAKij of the account and 
that of the poem, interpreting the former as an €lKc1v of Demetrius and 
the latter as an €tKc1v of the deity" (Wilhelm p. 9). 

If each of the two versions of the chronicle mentions one of the two 
statues only, Wilhelm continues his argument, then this is due to their 
different approach. "Apollonius's account represents the story of Apol-
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lonius as a sequence of actions performed by his grandfather Apol
lonius I, by his father Demetrius, and by himself, with the support of 
the deity ... ; Apollonius was therefore anxious to emphasize in his 
account the honour which the god had bestowed upon his father Deme
trius. The aretalogy pursued another object: even though it ... relates 
the 'story of the temple in the form of the story of its custodians, its real 
objective is the glorification of the god's effectiveness as shown in actions . 
... To the aretalogist ... the erection of an EiKclw XaAKfj of the god, 
based on a vow by Demetrius and a command of Sarapis, must have 
been more important than Demetrius's distinction by an EiKOV' XaAK€t, 
if 'this in fact meant the erection of his own effigy by the god". 

The vow to erect a statue of Sarapis had probably first been taken 
by Apollonius I, though it had not been implemented by him. Deme
trius (Wilhelm argues) had later redeemed his father's pledge. This is 
one possibility arising from the conjecture aVT1. 7TaTpos in line 45; cf. 
under (c) above. 

Wilhelm's last objection does not stand up to scrutiny, implying as it 
does that Apollonius I had failed to redeem a vow. But the chronicle 
reveals a family who had performed their services over three generations, 
even in the face of adverse circumstances. An unredeemed vow would 
not fit into that picture. 

The first objections raised by Wilhelm are weightier. There is no 
doubt that the two accounts differ in their formulation. From this 
Wilhelm concluded that the statues referred to are two different statues. 
If this were so then the two versions would diverge on this important 
point; but in every other particular of the history of the temple the prose 
version and the poem are in substantial agreement. One would there
fore be entitled, initially, to assume that the reference is to one and the 
same statue. 

Wilhelm explains the putative difference by referring to the different 
objectives of the two accounts : Apollonius II had wanted to emphasize 
his family's services to the temple whereas Maiistas had wished to em
phasize the god's miraculous intervention in its support. But this argu
ment does not sufficiently explain why each of the two accounts mentions 
only one statue. Apollonius II, it is suggested, omitted to mention the 
statue which his father had vowed to erect to Sarapis; but would not 
such a votive gift be counted among the services which his family could 
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pride itself on? Maiistas, it is suggested, omitted the statue which Sara
pis had commanded to be made of his devout servant; but would not 
such a command be more fittingly included in an aretalogy than a 
god's reminder that a vow remained to be implemented? 

If the reference really were to a statue of Sarapis one would expect 
ayuAfLu; ElKWV is the effigy of a human. The two terms-at least in 
prose-are strictly distinguished (J. and L. Robert, Bull. ep. 1966,283; 
L. Robert, Hellenica 11/2, 1960, 124 n. 2). 

The two accounts, therefore, refer to the same statue but differ in 
their formulation. In the prose version Sarapis commanded that a statue 
be put up to Demetrius. In the verse version he answered Demetrius's 
prayer asking for a statue of himself and commanded him to set up 
such a statue. EiJxofLUt here has the meaning of "ask, pray"; in the epic 
language used by Maiistas this is a common meaning of the word. 
Demetrius was not allowed to fulfil his wish himself; only when the deity 
had acceded to his wish was it possible to implement it. Cf the note 
to lines 9-10 above. 

This then explains why the two versions are not entirely in agreement 
in their formulations. The verses relate the entire event : Demetrius 
desires a statue and the god meets his request. Apollonius's account, 
on the other hand only refers to the god's command. To a Greek the 
account presented by Maiistas would have sounded more familiar 
than that of Apollonius. 

46 Xp€O~: Either in the meaning of Xp~ "it is (now) necessary" or 
XP€Os "duty, obligation"; Sara pis having acceded to the request, Deme
trius was now obliged to put up his own statue. Cf lines 14 and 17 
above for the categorical cki:. 

46-65 The Building of the Temple 

47 Y'IlpaA€Ov: Cf notes on lines 11 and 6 above. 

Abt£ /Loipa : Cf note on lines 40-41. 

47-48 la&M ~h5ax&d~ EX 7ta't'p6~ : His father had taught him how 
to perform the rites. Cf lines 5, 7, 12 and 42 above. 
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48 ILEya.AWI; GE~EV tEPa. : Cf lines 5, 8, 12, 40, 42 above. A decree 
from Anaphe commends a priest's services as follows : E7TEt TWV P-E
ytaTwv OEWV EEpa7T£O!; Kat "law!; Kat TWV UAAWV TWV 7Tap' aVTOL!; 

o iEPElJ!; 'Iaawv ' IaawVO!; Tav 7ToOEl}plav Kat Tav E7T£P-EAEtuV &.gtW!; dEl, 
-0- " '..I..' , "(J' TWV EWV KaTa 7TaVTa KatpOV '!'atVETat 7TOWVP-EVO!; Kat Ta!; vatu!; 

Kat Ta iEpa TOL!; Movat xp6vot!; E7T£TEAWV, W!; 1}6gav 1iP-EV 7Tfimv ap-tV 

XaLpEV Tat!; v7TTJpwlat!; aVTO V TD!; (JED!; Kat aI}EW!; V7T' aVTO V yEpalpw(Jat 

... (Vidman 136). 

48-49 7tiiv 5E xa't' ~lLap Gal; apE'tal; ijEl5EV : Apollonius sang daily pae
ans of praise about his god's miracles. Aelius Aristides says of Sara pis 
(20, II p. 358 Keil) : 7TW!; ovv OV TOVTOV dvaKTJpvTTEtV Xp~ EV 7TaVTJYV

pEat TE Kat 7Taaat!; ~p-Epat!; KTJMp-ova Kat aWTijpa 7TaVTWV dvOpoJ7TWV, 
" 0' I R "'t; - n - -, 'P' aVTapKTJ EOV; n orne a tEpa Ta~t!; TWV ataVLaTWV TOV EV WP-rJ 

JtD!; 'HMov p-EyaAov Eapa7T£I}O!; is attested (Vidman 384 = Moretti, 
I. gr. urb. R. 77). Chairemon reports that the priests in Egypt sang their 
gods' praises four times a day (in Porphyrius, De abstin. IV 8). Outside 
Egypt aretalogies of Egyptian deities have been found in Eretria (Vid
man 88), Gomphoi (Vidman 92), los (1. G. XII 5,14), Andros (1.G. XII 
5, 739), Kyme (Salac, Bull. Corr. Hell. 51, 1927, 378 ff. = Roussel, 
Rev. et. gr. 42, 1929, 137 ff. = Peek, 122), Kios (Vidman 325), Salonika 
(1.G.X. 2, 1 Nos. 254 and 255, commentary by R. Merkelbach, Zeitschr. 
f Papyrologie u. Epigraphik 10, 1973, 49-54). The god's miracles were 
collected in special books; cf Artemidorus II 44, Strabo XVII 1, 17 p. 801; 
Ael. Aristides (29, II p. 361 Keil); Pap. Oxy. 1382. Cf also O. Wein
reich, Antike Heilungswunder (1909) 118 ff. 

Other aretalogoi are recorded on Delos : C.E. 60 = 1.G. XI 4, 
1263 and C.E. 119 = 1.d.D. 2072 = Syll.3 1133. As for bibliography 
on aretalogies, mention should be made of R. Reitzenstein, Helleni
stische Wundererzahlungen (1906) 1 ffff.; Weinreich, I.e.; A. Kiefer, Areta
logische Studien, Leipzig 1929; Aly, RE Suppl. VI 13 (s. V. Aretalogoi). 

49-53 Apollonius asks Sarapis to indicate a suitable spot for the 
temple; cf line 16 above. He wants to see Sarapis set up in a temple 
of his own, protected against the indignities to which the god was expo
sed in his temporary quarters. All the requests made here by Apollo
nius appear as a command by Sarapis in the prose account; cf notes 
on lines 14 and 43-6. 
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50 apLcppcxliEW~ attested elsewhere only in Theocritus 25, 175. 

51 llvvuxo~: thus the stone. C. E. Robin conjectures the evidently 
correct €VVVxOV (in Powell 245). The word must refer to Sarapis, not to 
Apollonius : the god is to answer the query in a dream. 

52 0'lX(;'H: In a real temple; cf Eur. Rhesos 501 os Els 'AOuvas 
G'Y}KOV €VVVXOS fWAWV. 

aAAulit~ aAAolicx7twt (tv OUliEt) : In Homer we have aAAVStS aAA'Y]t. 

53-54 aXAECX xwpov iSv't"cx 7tCXpO~ xcxl aOY)!Lov : The plot (xwpos) was 
not built on and had long served as a tip for every kind of refuse. Only 
the temple of Sarapis lent the plot respectability and fame; cf the paral
lels listed in connection with lines 18-19 above. Ph. Bruneau interprets 
the passage differently (Bull. Corr. Hell. Suppl. I, 1973, 135) : "Meme 
dans un quartier construit, un 10pin de terre non bati, et en pente, 
n'echappait pas a la pollution. C'etait Ie cas de l'emplacement du futur 
Sarapieion A. Mais cela ne signifie nullement que la position rut mise
rable; tout en contraire, ... Ie Quartier de l'Inopos apparait, apn!s la 
region du Sanctuaire d' Apollon, comme la zone la plus urbanisee de 
Delos a l'epoque de l'Independance. Le lieu choisi par Sarapis n'etait 
donc pas si aKAE'Y]S que Maiistas se plait a Ie proclamer .... Les expressions 
employees dans la 'Chronique' perdent alors de leur force; Ie contexte 
epigraphique et archeologique prouve que la salete et la mediocrite 
du lieu n'etaient qu'une demi-realite et que nous avons affaire a un 
theme aretalogique ... ". xwpos is identical with the T67TOS in line 18 : 
it means the purchased plot only and not the wider surroundings of 
the Sarapieion. It is to xwpos that the adjectives aKAEa and aa'YJI-wv refer. 
The plot was not built on, and the elegant neighbourhood had dumped 
all its refuse there. This refuse was no demi-realite, nor was it an "are
talogical" invention of Maiistas; the refuse was lying on the plot, disfi
guring it. Maiistas was entirely justified in describing it as aKAEa and 
aa'YJI-wv. Especially in a well-kept residential neighbourhood would a plot 
on which all kinds of refuse had accumulated strike one as unpleasant. 

54 7tE7tA'l&O't"cx M&pwt : "Full of clotted blood" if the words are 
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used in their Homeric meaning. But Maiistas presumably only means 
"full of refuse, full of dirt". The prose version (line 18-19) states clearly : 

co , I l' l' I , 
o yap rorros ovros ~v Korrpov ~Earos. 

56 EuVjjl t1tl7tPO!J.OAWV : The dreamer believes that the god has 
approached his bed. In prose the words used for this approaching are 
ecp,arava, (especially in the participle, emaras) and rrap,arava,. Cf 
Wikenhauser, Die Traumgesichte des Neuen Testaments, in "Pisciculi 
FJ. Dolger dargeboten" (Munster 1939) 320-33; L. Robert, Hellenica 
XI 544. In the Sarapis aretalogy of Thessalonica we find (LG. X 2, 
1 N 255) n", t. 8' " " , " 'P , "t. o. : EOO~E Ka vrrvov Err,aravra rrap avrov ....,aparr,v Err,ra!,a, 

(KT'\.). Cf note on verse 77 below. 

ifYPEO : This invocation is related to the situation, but it is also a 
symbolon of the cult of Isis (attested also elsewhere as a ritual invocation, 
cf Aristoph. Frogs 340; Nonnus, Dionys. 47, 162). Gregorius is the sign 
of Isis mystics : Vidman 586, 593, 620. Cf also Vidman, Isis und Sarapis 
bei den Griechen und Romern (1970) 130 ff. 

56-57 !J.EaatX 1ttXa'ta50C; a!J.cpl &UpE&PtX: Cf note on lines 20-21 above. 

57-58 Eial5E ypa!J.!J.tX 'tu1tw&ev 'tu't&jjc; tx ~U~AOlO : There was a note 
offering a rubbish tip plot for sale. The epic style has an odd ring. The 
lettering on the note was not cursive : each letter was individually 
"impressed" on the papyrus, as though by a stone mason. 

58 'to aE CPPOVEOV'ttX 5l5ci;El : which will instruct you if you under
stand it correctly. 

59 lht1t't)l !J.Ol : literally picks up the question of 50 orrrr~' ao, 8El~E'EV. 

tmxAE'ljc; first attested in Apoll. Rhod. VI 1472. 

60 &tX!J.~'ljatXC; aVtXEypE'tO : The god's epiphany alarms the believer 
but also lends him strength. Cf Lucius's awakening after Isis had ap
peared to him in his dream : nee mora, cum somno protinus absolutus 
pavore et gaudio ac dein sudore nimio permixtus exurgo CApul. XI 7). 
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~alO 5E lLeXA'Wl<UIO : Apollonius immediately obeys the god's command; 
ef Apul. XI21 ... ae neque voeatus morari nee non iussusfestinare deberem. 

61 aanaa[wlO i5E YPeXILILa : The dream had not deceived him. Cf 
Apul. XI 13 : at saeerdos ... noeturni eommonefaetus oraeuli miratusque 
eongruentiam mandati muneris ... Nee me fefellit eaeleste promissum. 
The agreement of dream and reality convinces Apollonius that the dream 
had been sent by the god. The sequence of events was probably somewhat 
different; ef p. 3 above. 

61-62 It'>naaEv apyupalLoL~ov 't"LILTJV OU l<'t"€ap ~axE : He paid the pur
chase price. Again a commonplace event is rendered in epic style. It 
is difficult to give an exact translation. apyvpaftOL{Jos is normally the 
money-changer, the banker; here the word is used adjectivally. More 
readily understandable would be apyvpaft0L{JWL : and he gave the estate 
agent the price for which the plot was for sale. K'rEap : The singular 
is here first attested; in Homer we have KTHhwat. 

62 at&EV &'alLa ~OUAolLtvoLO : Construction proceeded rapidly 
because Sarapis willed it. When the city of Colophon enlarged its 
ring of walls the gods were asked for a rapid conclusion (F. G. 
Maier, Grieeh. Mauerbauinsehriften I [1959] No. 69, lines 12 ff.) : 
iva ()€ avvTEMjTaL KaTel. TaXOS TOft ft€V LEpEa TOU ' A7TO'\'\WVOS Kat, 

, ", , ,- '" I " I [J' - R , -TOVS a""ovs LEPELS KaL Tas LEpEas KaL TOft 7TpvTaVLV ftE Ta T7]S !"'ov"7]S 
Kat, TWV a7To()ELxBEvTwv EV TWL()E TWL «p7]r/J{aftan ... EvgaaBaL TWL 
.:::l Lt, TWL EWTfjPL Kat, TWL II oaEL()WVL TWL ' Aar/Ja,\E{WL Kat, TWL 'A 7TO'\'\WVL 

TWL K'\ap{wL Kat, TfjL M7]TPt, TfjL ' AVTa{7]L Kat, TfjL ' AB7]vaL IIo'\La()L 

Kat TOtS O:'\'\OLS BEotS 7TaaL Kat, 7TaaaLS Kat, TOtS i)pwaLv ot KaTExovaLV 

~ftWV T~V TE 7TO'\W Kat, T~V xwpav. 

63 (7)i:5[wlO: In divine lightness; ef note to lines 22-23 above. Also 
Homer II 690 = P 178; Hesiod, Theogony 90, 254, 442 f.; Erga 5-7. 

63-65 Roussel pp. 19-32 gives an accurate inventory of the temple. 
Rousell's plan is here reproduced as fig. 1; the letters placed in brackets 
in the following description refer to that plan. 
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63 VEl6o;: It was a rather small and modest structure (A). It was 
4.10 m (131/ 2 ft) deep and 3.20 m (101/ 2 ft) wide. The walls were built 
of broken stones and subsequently rendered. The location of the ritual 
image is no longer identifiable. Below the temple there was a crypt 
1. 10m Uust over 31/2 ft) wide, 2.30 m (71/ 2 ft) deep and 1.65 m (51 /2 ft) 
high; it was only just possible to walk upright in it. Access to it was 
by a staircase at the southern long wall of the temple; the staircase 
was low and one had to duck to walk up or down it. The only source 
of light in the crypt was the small amount reaching it from the staircase. 
At the eastern end of the crypt was a fount with the holy water of Sarapis; 
the fount was supplied by a channel from the Inopus reservoir. The 
Inopus has been equated with the Nile, cf Callimachus Hymn. III 
171 aYX6et 7T'Y}yawv AlYV7TTlov ' Ivw7ToLo and IV 206-8 ;'ETO 8' 'Ivw-

A \" Of Q 'e I A , "t' " , 'e 7TOW 7Tapa pOOV ov TE t-'a tUTOV yata TOT E<:,aVt'Y}atV, OTE 7T1I'Y} ovn 

pE€epWt I NELAOS a7TO KP'Y}ftVOLO KaT€PXETat AleW7TfjOs; also Ph. Bru
neau, Recherches sur les cultes de De/os (Paris 1970) 17, note 1. 

&UotV't"Eo; I3wILol : In addition to the altar outside the temple (B) there 
were two more altars in the court (F and H). Offerings of incense were 
customary in the cult of the Egyptian deities; cf e. g. the frescoes from 
the Temple of Isis at Herculaneum (Tran Tam Thin, Plates 23-4; Lei
poldt, Figs. 53-4). 

64 't"tILEVOo;: The temple precinct included a courtyard (maximum 
depth 12 m = 391 / 2 ft, maximum width 6 m = just under 20 ft) a portico 
(C) and two spacious rooms (E and D). 

ILtAa&pov : The dining hall (E) had a fioorspace of about 40 rna = 
430 sq. ft. If this was large enough for a ritual meal the community 
cannot have been very numerous. 

65 illipava: Some of the marble seats survive in the dining hall; 
they bear votive inscriptions (c. E. 2 = I.G. XI 4, 1216-22). 

)(AlOILOl : Eating couches with several seats, cf L. Robert, Archeol. 
Ephem. 1969, 13. 
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~hOXATj't'OUt; btl 8ai't'at; : The god invites to the feast. KaAEt aE 0 
(JEOS EtS KAdv7]v YE~VO( fd.v7]v) EV Tep fB}o7JpdqJ aiJpwv CtrrO wp( as) (J' 

(P. Colon. inv. 2555; L. Koenen, Zeitschr. fur Papyr%gie und Epigra
phik 1, 1967, 121-126); Et Kat 7TaVTas av(JpOJ7TOUS 0 (JEOS E7Tt T~V f.a
Ttaa~v KaAEt, Ka1. KO~V~V Kat taonfLov 7TapEX~ Tpa7TE'av TotS 07TO(JEVOUV 

acp~KvoUfLEVOtS ... (Zeus of Panamara; J. Hatzfeld, Bull. Corr. Hell. 
51, 1927, 73 f. and especially P. Roussel, ib., p. 135). 

In Egypt many invitations to the kline have been preserved cf e.g. 
Pap. Oxy. 1755 = M. Vandoni, Feste pubbliche e private nei documenti 
greci (1964) No. 145 : EPWTfj. aE 'A7TtWV SEt7Tvfjaat EV Tep OtKqJ TOU 

Eapa7TELou Els KAELV7]V TOU KUptOU EapamSos Tfj ty'a7To wpas (J'; 

Pap. Oxy. 110 = Wilcken, Chrestomathie 99 = Vandoni nr. 140 : 
EPWTfj. aE XatP~fLWV SEt7Tvfjaat EtS KAEtV7]V TOU KUptOU EapamSos -EV 
Tep Eapa7TELqJ ••• 

These invitations were often for religious feast days. A relief from 
Delos shows Sara pis and Isis feasting, reclining on a kline (Ph. Bruneau, 
Bull. Corr. Hell. 92, 1968, 223-5); other such monuments are recorded 
in L. Castiglione, Acta ant. Hung. 9, 1961, 287-303. In Saloniki Aulus 
Papius Chilo set up his auvK,\[rat a feasting room (Vidman 109); cf 
also Vidman 120 (Philippi), 265 (Thasos), 384 (Rome), 720 (Cologne), 
C.E. 20 = I.O. XI 4, 1223 (Delos). Aelius Aristides (27 II p. 360 Keil) 
says about these ritual feasts : Kat TotVUV Kat (JuatWV fLovip TOUTip 

(JEep StacpEpOVTWS KOtVWVOuatV av(JpW7Tot T~V aKpt{Jfj KOtVwvtav, KaAouv-
I ,,/...,r I \ I ~ I " ,t I 

TES TE E'I-' Eanav Kat 7TpOtaTafLEVOt oatTUfLova aUTov Kat EanaTopa, 

waTE aAAWV aAAous Epavous 7TA7]pOUVTWV KOtVOS a7TaVTWV Epavwv OVTOS 
, \ I I 't" ~, \ ,,\ \\ 
Ean 7T1\7JPWT7]S, aUfL7TOatapxou Ta~tV EXWV TOtS an KaT aUTOV aUI\I\E-

YOfLEVOtS. 

The community met in the dining hall (E). There the ritual meal 
was eaten; only the initiated were permitted to take part; cf Apul. XI 
24, 5; Pap. Mich. VIII 511, 16 if. All ancient mystic religions made pro
vision for such feasts; cf the Dionysian an{JaSES, the communion of 
the Mithraic devotees, the agape (love feasts) of the early Christians. 
The tomb of the Sabazios mystic Vincentius contains a representation 
of such a feast : the woman mystic Vibia is introduced, in the beyond, 
into the circle of the blessed and participates in a meal in their midst; 
cf the reproduction and description in Nilsson, Griech. Religion II2 
663; Cumont p. 60 and Lux Perpetua p. 257. 
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The kline, moreover, served as the social centre of the community. 
For the literature on ritual meals cf Roussel 285; Cumont p. 220 (43); 
Roussel, Bull. Corr. Hell. 51, 1927, 131-5; H. Youtie, Harv. Theol. Rev. 
41, 1948, 9-29 = Scripliunculae I (1973) 487-509; L. Koenen, Zeitschr. 
fUr Papyrologie und Epigraphik 1, 1967, 121-6; L. Robert, Arch. Ephem. 
1969, 7-14. 

66-92 The Law Suit 

66 xed 't"6't"E 8-q ~a : Connective formula; cf line 35. 

xaxo; ~&6vo; i!v(3aAE Auaaav : Envy had possessed the accusers and 
bereft them of their reason; they resembled men possessed. This is a 
familiar literary trope; cf e.g. Euripides fro 403 Nauck TtS (Ipa fJ/I}TTjP ~ 
7TaT~p KaKc)v ILlya {3POTOIS Er/JVaE TOV ovawvvl-tov tPB6vov; the Maaa 
(rabies; the madness of dogs and wolves, etymologically derived from 
AVKOS) is the senseless, destructive fury of the accusers. Maiistas was 
writing an aretalogy : this literary genre is not concerned with juridical 
facts. There is no indication of how the charge was justified or why it 
did not succeed. The reader is merely told : Evil men, blinded by envy, 
attacked Sarapis. But envy is a fundamental evil : Seth had earlier been 
led by it to rebel against Osiris : ws oEwn p,€V V7TO ifJB6vov Ka, ovap,E-

, " \, , 't' I \ .......... 
VE£as E£pyaaaTo, Ka£ 7TaVTa 7Tpayp,aTa Tapas as EVE7TIITjaE KaKWV yTjV 
op,oiJ TE 7Taaav Ka, BaAaaaav. But Seth was punished : ElTa OtKTjV 
EOWKEV (Plutarch, Is. 27). These people will likewise fail with their ac
cusation : V£Kfj. 0 I:Epams TOV tPB6vov (I.G. XIV 2413, 4). 

An interesting parallel for the obstruction of outlandish cults is found 
in an inscription from Rhamnus (J. Pouilloux, La Forleresse de Rham
nonIe, Paris 1954, p. 140 No. 24; Vidal-Naquet, Rev. phil. 92, 1966, 145). 
There certain people (nvES, cf note on line 23 above) had prevented a 
man from Antioch from performing the cult of Agdistis; the boule 
decided that such obstruction was inadmissible. 

The inscription makes no mention of the law or regulation on which 
the charge was based; presumably it was the law examined by P. Foucart 
in his Associations religieuses, Paris 1873, pp. 127 ff. : If foreigners 
wish to erect a temple to their deities this requires the approval of the 
popular assembly. 
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One would therefore have to assume that Apollonius omitted to 
obtain the appropriate permit. In any event, the accusers laid a public 
charge, possibly on the grounds .07£ 'A1TO'\'\WVLOS gl.vovs VOfL{~€L 8EOVS. 

As, prior to coming to its decision, the court held a local hearing at 
the Sarapieion it is also possible that Apollonius was charged with 
another offence, such as having built the temple partially on the neigh
bouring plot; cf note on line 81. 

We do not know who his enemies were. What were their motives? 
Foucart assumes rivalry and private hostility: Intentatur causa publica ... 
nullo sane erga Sarapidem odio, quem universi Graeci gratia Ptolemaeo
rum libenter acceperant, sed privata individia in sacerdotem qui stipes 
cogendo et reditus dei augendo ditescebat (in the commentary on the 
LG.). Roussel doubts that it was a case of private hostility; he believes 
that conservative circles in Delos laid the charge: "Rien n'autorise a 
croire qu'il existait alors un etablissement rival, lequel voulut ecarter 
la concurrence. Le sacerdoce apollinien craignait-il qu'une notable 
portion des off ran des fUt detournee de ses temples? L'hypothese est 
possible; mais peut-Cire n'est-il pas besoin, quoi qu'on nous en dise, 
de soupc;onner des motifs de bas interet. Dans toutes les villes grecques, 
les citoyens conservateurs repugnerent a l'introduction des cultes nou
veaux. On admet que l'influence des Ptolemees ouvrit, si je puis dire, 
une route royale a Sarapis. J'ai cherche en vain la moindre preuve 
qu'a Delos cette influence se soit exercee dans ce sens .... La majorite 
des Deliens, attache a cette religion d'Apollon qui avait illustre leur 
terre, dut etre pendant longtemps rebelle a son prestige. ... D'autre 
part la population cosmopolite avait deja envahi l'ile sainte; si elle n'avait 
nul droit politique, peut-etre disposait-elle du moins de quelque influence. 
L'attaque dirigee contre Apollonios apparait donc comme un dernier 
effort de reaction" (P. 252). 

It might be useful, for a comparison, to look at the inscription of the 
Heracleists from Tyre (from the period of Athenian suzerainty10). This 
guild sent a delegate to Athens to arrange for permission for the com
munity to erect a temple to their Hercules ofTyre. The spokesman explai
ned that the foundation of the temple would serve religious aims exclu-

10 Durrbach 85 I.d.D. 1519. 
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sively; it would serve the veneration of Hercules who was the benefactor 
of mankind par excellence (07TWS ooeii ulh·oL's T07TOS €V ciJ£ KUTUUKEV
auovuLv TEfLEVOS tHPUKAEOVS TOU 7TAEtUTWV ayuewv 7TUPU£TtOV yEyO
VOTOS TOL'S avepJJ7TO£s. He also pointed out that Hercules had long 
been the principal deity of Tyre (apX7JYou o€ Tfjs 7TUTptOOS lJ7TapxovTos). 
He finally gave an assurance that his community were loyal supporters 
of the Athenian state (€fLrpuvtuus TE T~V TijS uvvooov 7TPOS TOV OijfLOV 
EiJvo£uv). 

To understand Apollonius's situation let us try to transpose the argu
ments of the Tyrian devotees of Hercules to the position of the followers 
of Sarapis. The arguments, therefore, would go like this: (a) Sarapis 
is the benefactor of humanity; (b) he is the great god of (Ptolemaic) 
Egypt; (c) Apollonius loyally supports the Delian state. 

The difference emerges clearly : Hercules of Tyre, politically speaking, 
was an insignificant god whereas Sarapis at the end of the third century 
B.C. might still be seen as a deity of the Ptolemaic great power. There 
could therefore be legitimate doubts on whether a priest of this deity 
would invariably act loyally vis-a-vis the Delian commonwealth. More
over, official approval for the Delian temple of Sarapis might suggest 
a friendly gesture towards Egypt. And this might have led to compli
cations with Macedon which then commanded the Island League. Added 
to all this was the religious element as described by Roussel. Should 
Delos allow a temple to a god behind whom the strange world of the 
Egyptian faith lay hidden? Must not authorization for a temple to this 
deity seem like an act of blasphemy to a conservative? Such political 
and religious considerations may have given rise to the laying of the 
charge. Why nevertheless it failed we do not know. Perhaps it was 
fear of offending the Ptolemies politically, or perhaps it was a case of 
commercial policy : Delos's reputation as a generous trade centre in 
the eastern Mediterranean was not to be jeopardized by any action 
against the temple of Sarapis. 

Even though the charge against Apollonius failed, the conflict about 
the temple erected by him continued to smoulder : immediately the 
island returned under Athenian rule an attempt was made to close the 
temple. The priest at the time, Demetrius of Rhenaia-probably a son 
of Apollonius II-successfully appealed to the Romansll• This renewed 

11 C.E. 14 = Syll.3 664 = Durrbach 77 = I.d.D. 1510 = Sherk, Roman Documents 
from the Greek East (1969) nr. 5. 
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quarrel is the more astonishing as the cult of the Egyptian deities had 
been officially introduced to Delos since 180 (cf Roussel pp. 255 ff). 
Various hypotheses can be put forward about the causes of this renewed 
conflict: 

(a) Conservative circles, like the ones who had laid the charge against 
Apollonius II, did not approve of the official recognition of the cult of 
Sarapis. They seized the opportunity of a change in political conditions 
for venting their displeasure. Admittedly, action was no longer possible 
against a cult sanctioned by the state, but it might have seemed feasible 
to conduct a successful suit against the existing private temple. This 
would have also been an indirect blow against the official cult. 

(b) Since the days of Apollonius II the cult of Sarapis had gained 
many adherents in Delos; it is possible that the Delian state took over 
control of the cult in order to keep a more effective check on this expan
sion (cf Roussel p. 256). The still existing private cult could have impai
red the full effect of this measure, and that is why the old temple was 
to be closed down. 

(c) Finally there is the possibility of private hostility surviving across 
the generations; for a private quarrel within the Egyptian community 
in Athens cf Vidman 33a and J.-L. Robert, Bull. ep. 1966, 167. 

(a) would seem the most likely hypothesis. 

67 SlX'ljL aVEILwAlwL iKAij'iGGClV : They summoned Apollonius to court 
with a "windy" (unsubstantiated) accusation. otK'Y} in the meaning of 
"accusation" is a term from Attic (and hence also Delian) speech. 
aVf::ftWAwS is a Homeric vocable. €KA~;:aaav must be derived from Ion. 
KA'Y}t,w, Att. KA~L'W, which was sometimes used in the meaning of 
KaAEw (Soph. O.R. 48; Xen., Kyrup. I 2, 1; Callim. Hymn. 4,276; cf. 
KA'Y}T~P "herald"). KA'Y}T~PES was the term for the witnesses who accom
panied the accuser when he notified his opponent of his charge and 
summons; cf J. H. Lipsius, Das attische Recht (1915) 804 f. The Homeric 
form €KA~;:aa belongs to KA'Y}tw "close". 

68 SOUd: Indeclinable, probably to be referred to otK'Y}L aVEftWAtwL : 
they charged Apollonius with two different "windy" indictments; cf 
notes to lines 24 and 25 above. Thus, for instance, (a) on gevovs vo
ftt,EL (JEOVS and (b) of allegedly building beyond the boundary of his 
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plot. Indictment (a) would have been a capital charge, punishable by 
death (69 n ... 7TU{}EELV) and indictment (b) would have attracted a 
fine (€KT€LUUL dfLoLfJ~V). Wilhelm related OOLW to two representatives 
of the opposing party. 

)(a)(ov S' btl &EalLov ilnuxov : Maiistas had Hesiod in mind, Erga 265 
ot y'UVTCIL KUKa T€UX€L dv~p aAAwL KUKa T€UXWV. A Greek of the early 
period would never have referred to an "evil law", KUKO, (}WfLO,. 

69 "t"l xpi) na&EELV : Apollonius was threatened with the death penal
ty; cf note on line 74; Tl 7TU{}E€LV is a highly euphemistic circumlocution. 

l)( ••• "t"iaaL (instead of T€LUUL, from Tlvw) with epic tmesis. 

aILOL~~v : Compensation, fine, as in Homer fL 382 (the companions 
who had slaughtered the cattle of Helios, nluovuL fJowv €7TL€LKE' 

dfLOLMv). 

70 &wij~: {}w~ "punishment", Homer N 669, fJ 192; {}wt'T} Callim. 
fro 195, 22. Here "fine", cf Syll.3 58, 13 (Miletum) and 984, 14 {}oa'€LV 
"to punish" (Attica). 

lvyp6;~av"t"a : probably to be referred to {}WfLOV: "They produced an 
evil law, prescribing what he (the law-breaker, here Apollonius) was to 
suffer (i.e. death) or what fine (dfLoLfJ~V (}wfj,) he would have to pay". 
Admittedly this is not good Greek since the {}WfLO, does not write itself. 
Wilhelm made the correction €yypao/uvT<€> and related the word 
to OOLW (according to him the representatives of the prosecution). 

70 f. )(a)(.in &' uno SdlLa"t"L ••• nEpl )(paSb)v lAEAL~EV "t"6;p~o~ &ELonOAOLO : 

"With bad fright did fear make the priest's heart tremble greatly". 

70-71 n«aav fji.il "t"E vu)("t"a~ "t"E : In Homer we have either VUKTU, T€ 

KU~ .fJfLuP (K 28) or 7TpO, ~w T' ~E'\LOV T€ (L 26). To Maiistas ~w, 
appears to have been a synonym of ~fLEpU. 

71 nEpl is presumably to be understood in the epic manner : "very". 
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The verse ending 1T(:p~ KpaotYjv €/o,'llt'EV is presumably a contamination 
of Odyssey E 314 (Kvfw) oELvev brwavfLEvov, 7rEP~ OE aXEotYjv EAEAL~EV 

and Iliad B 171 axos KpaotYjv Ka~ {)vfLev iKavEv, 1p 47 igET'axos Kpa

olYjv. 

72 &ElO7t6AO~: only here attested. 
CJ't'CXAIXWV from aTaAaW = uTaAauaw to shed (tears) (Apoll. Rhod. IV 

1064). Weeping was prescribed during prayer, in witness of true feeling; 
cf the tears of Agamemnon praying in battle, Homer () 245, and of Aias, 
P 648. In the cult of Isis tears during prayer were part of the ritual, as 
emerges from Apuleius (XII, 4lacrimoso vultu; XI 24, 7 lacrimis obortis). 
Thessalus of Tralles similarly implores and thanks an Egyptian priest 
among tears, I prooem. 16 KAalwv T(VV 7rOOWV ElXOfLYjV TOV apXtEpEWS ; 19 
YjvxapluTovv KPOVVYjoov fLOt TWV oaKpvwv CPEpofLEVWV (ed. H.-V. Friedrich, 
Meisenheim 1968, column 51, 6 and 16). Cf Dictionnaire d'archeol. 
chretienne s. v. Larmes, and Balogh, Archiv fur Religionswissenschaft 27, 
1929, 265-8. 

73 cXAE;ijCJCXl: Cf Schol. Arist. Pac. 277 f. (about the mysteries 
in Samothrace) EV K£VOVVOLS DE YEvofLEVO£ E7rEKaAOVvTo TOUS oalfLOvas ... 

E7rtcpavfjva£ Ka~ aAE~fjuaL and Diodorus V 49, 5 f. (about the mysteries 
of Demeter) oLaf3Ef3oYjTaL o'~ TOVTWV TWV {)EWV E7rtcpaVEta Ka~ 7rapaoo~os 

EV TOtS KLVOVVOtS f3o~{)Eta TOtS E7rtKaAWafLEVOtS TWV fLVYj{)EVTWV; Pfister, 
RE Suppl. IV 305 f. 

cXXAECX with a short final syllable also in Homer 0 728, there justified 
by hiatus shortening. 
cXXAECX '" cX!J.Ol~ijV: a disgraceful fine, a fine which ruins his reputation. 

74 aWL lXE't'El : Cf Apuleius XI2 tu meis iam nunc extremis aerumnis 
subsiste, tu fortunam conlapsam affirma. Isidorus invokes Isis : EVEt

AaTos EfLOl TE YELVOV, AV7rYjS fL' ava7ravuov a7raaYjs (Bernand 175 I 36). 
Isis bears the epithet EA~fLWV (Bernand 175 III 34); in the manifestation 
of Isis we read (§ 36) EYW lKETaS EAEav EVofLo{)ETYjua. 

&CXVa.'t'OU ••• xijpcx~ tpU;CXl : Clearly one of the offences of which 
Apollonius was accused was punishable by death. - Sarapis and Isis 
save their servants from death; Isis says to Lucius (Apul. XI 6, 6) : 
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scies ultra statuta fato tuo spatia vitam quoque tibi prorogare mihi tan tum 
licere. Sarapis can change the lots of destiny like garments 

(Aretalogy on papyrus, in Page, Select Papyri III 426 No. 96 = Heitsch 
No. L, verses 12f.). Isis says of herself : EyW TO ilLUPILEVOV VtKW (§ 55). 

75 oMe au ••• AT)aCXO : The god does not abandon his servant; cf 
Apul. XI 5 adsum tuis commota, Luci, precibus ... adsum tuos miserata 
casus, adsum favens. On a papyrus fragment Sarapis is invoked as 
AVTWP {d8vvr:Lwvj (Heitsch p. 166 No. IL). 

7tcx!l-VT)a~oLaLV '" 7tpCX7tUiEaaL : The god remembers everything and 
knows everything. "Remembering" ("not forgetting") and, on the other 
hand, "forgetting" in Greek frequently carry a religious, at times almost 
mystic, nuance; one need only think of the spring of Lethe in the beyond, 
of the water of Lethe and of Mnemosyne in the grotto of Trophonios 
at Lebadeia (Pausanias IX 39, 8), or of the pond of Lethe on the Orphic 
gold disc of Petelia 12; Diodorus I 96, 9 refers to a Gate of Lethe in 
Memphis. 

If Sarapis here "remembers everything" he must be included among 
the "omniscient gods" about whom Pettazzoni has written (Der all
wissende Gott, 1960); these, as a rule, are the gods of heaven. Zeus, 
who in Greece corresponded to Sarapis, was such a 7TUV07TT7)S, an omni
scient god. But the idea was natural enough also from the Egyptian 
point of view: the equation of Osiris with the sun god Ra is very ancient, 
and Sarapis is a downright combination of the god of death with the 
sun god. Next to the Alexandrian statue of Sarapis by Bryaxis sat 
Cerberus whose three heads symbolized past, present and future (Macro
bius, Sat. I 20, 13; Pettazzoni, Essays on the History of Religion, 1954, 
164-192); Sarapis-Aion knew the whole of time. - On "Mythologies 
of Memory and Forgetting" cf Eliade, History of Religions 2, 1963, 
329-44. 

12 Vorsokratiker 1 B 17 = Kern, Orph. fro 32a = Harrison-Murray, Prolegomena 
to the study of Greek religion (1955) 659. 
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EcpEO'n6ILEVO~ : Cf lines 33 f. above €UBAOLU£V S€ uawTopE, alEv €7TEUB€ 
dvSpamv and Aelius Aristides (20, II 358 Keil) K7]SEp,OVa ... mLvTwv 
dvBpW7TWV. A reliably attested present €U7TEUBa£ is not found until Apol
lonius Rhod. The Homeric manuscripts have repeatedly EU7TOp,EVO, 
(and similar) but always in a way that makes it possible to divide 
-E U7TOp,EVO,. 

76 VUXLO~ liE ILOAWV : Cf Pap. Oxy. 1381, 92 f. vug ~V aTE 7Tll.v 

€KEKOtp,7]TO 'cpov 7TA~V TWV dAYOVVTWV, TO S€ BELOV €VEPY€UTEPOV 
€4>atvETO. 

77 ILE&E~ iiAYO~ anD CPPEVO~ : "Abandon fear, be brave". BappE£ was 
a ritual call in the cult of Isis, cf Firmicus Mat., De errore XXII BappEL
TE p,VUTa£ TaU BEaU UWWUP,€VOV· eUTa£ yap ~p'LV €K 7TOVWV uWT7]pta. 
When the besieging Lindians were about to surrender because of a 
lack of drinking water, Athena spoke words of encouragement to 
them (I. Lindos No.2 = Jacoby, F. gr. Hist. III B No. 532, p. 512, 
D 13 f.) KaB' OV S~ XPOVOV a P,€V BEO, EVt TWV apxovTwV €7T£UTaUa KaB' 
V7TVOV 7TapEKaA€£ BapuELv cOs aVTa 7Tapa TaU 7TaTpos aiT7]UEVp,€Va TO 
KaTE7TELYOV aVTOU, vSwp. Cf also Acts of the Apostles 23, 11 Tfj£ S€ 
€7T£OVU7] £ VVKTt €7T£UTaS aVTw£ 0 KVP£O, Et7TEV· BapuE£ and 27,23 7Ta
P€UT7] yap p,o£ TaVT7}£ Tfj£ VVKTt TaU BEaU ... aYYEAO, Mywv· p,~ 
4>0{30U. M. Simon, BapuE£, OVSEt, dBavaTo,. Etude de vocabulaire 
religieuse, in RHR 1936, 188-206. 

78 ~jjcpo~ a"(O''t"WO'El : A rare poetic word (d;;UTOW "destroy", Homer 
v 79, etc.) is here linked with a juridical term: not a single voting pebble 
will be cast against you. 

d~ EILE ••• cx,h6v (EILCXU't"6v) : The charge is laid against the god, Sara pis 
himself is attacked; cf lines 24-5 above. 

79-80 O\hl~ EILEU nEplwO'lOV iiAAO~ aviJp CXUlii)O'El : No other man will 
speak better than I (and thereby decide the law suit). But how is that 
to come about? Will the god appear before the judges in person? Sarapis's 
promise seems paradoxical. The meaning behind "no man will speak 
more powerfully than I" does not become clear until later : None 
of the accusers will speak out in court. Longo translates: "Nessun altro 
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pili di me parlera". 7TEptWUWV aAAwv is found in the Homeric Hymn 
to Demeter 362. 

80 au Se !J.YlXE'tl SeX!J. ',lao &u!J.6v 

77 above. 
j-t~ cpo(37]8fjts, cf note on line 

81 aAA' on6'tE : A connective formula, cf lines 35 and 66 above. 

XP6vot; SlxaO'n6Aot; : A definite date had been fixed for the hearing 
of the suit. OLKaU7TlJAOS : "judge", Homer A 238, A 186 oLKau7ToAov avop'; 

Hymn to Isis of Andros (I.G. XII 5, 739 = Peek 3 if.) line 36 eLOE 

oLKau7ToAtaL pwj-tuv 7TOpOV. 

€YPE'tO : "assembled", from aYE{pw (Homer H 434, Q 789). 

vaoit; : Everybody therefore assembled at the temple of Sarapis 
and not in the court building. The inevitable conclusion is that a local 
hearing was held on the spot and that the charges were proved to be 
unfounded. The precise nature of the charges cannot be guessed at but it 
is possible that Apollonius was accused by his opponents of having built 
the temple across the plot boundary, or that it was not sufficiently well 
constructed, etc. 

82-83 neXv'ta noAu!J.!J.lyEWV a!J.a cpuAa ;dvwv : Delos was a trade cen
tre with a motley population; the court's decision on the admission 
of a strange cult was therefore a matter of general interest. No doubt 
the followers of Sarapis would have turned up in force to give their 
priest moral support and to influence the judges by applause for Apol
lonius and demonstrations of disapproval for his accusers. 

83 SlxYl &E6!J.Yl'tlt; : The god-guided O{K7] (something like procee
dings) is contrasted with the O{K7] aVEj-twAwS of the accusers: cf note 
on line 67. 8EOj-t7]TLS is here first attested. The Egyptian deities see that 
justice is done and that a just verdict is reached; cf the statements in 
the manifestation of Isis : 
§ 4 ' \, , 8 I '8 I \' 8 I ~'8 \ ~ I EYW Voj-tovs av PW7TOLS E Ej-t7]V Kat EVOj-tO ET7]ua a ov ELS OVVUTa£ 

8 ~ § 16 ,\ \~, , \" § 28 '\ \~, j-tETa EtVat. EYW TO otKaLOV tUXVpOV E7TOt7]ua. EYW TO otKatOV 
" '\'", § 29 ,\ \, \ 8 \ \ \ £UXVpOTEpOV XPVUWV Ka£ apyvp£ov E7TO£7]ua. EYW TO al\7] ES Kal\OV 
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, e I I Y () § 34 " , , <' I 'R' I '" , €VO/-,O ET'Y}ua VO/-,LSEU at. EyW TOV aOLKWS' E1TL/"OVIIEVOVTa aIlIlOLS' 

tJ1TOX€tPLOV TWL E1TLfJOVAEVO/-,EVWL 1TapEDwKa. § 35 EYc1 TOtS' aDLKa 
I I , 'll § 37 ,\ \ '" I' I 1TpaUO'OVO'LV 'TL/-,WPWV E1TLTLU'Y}/-,L. €yw TOVS' OLKaLWS' afWVO/-'EVOVS' 

'TL/-,w. § 38 1Tap' E/-,OL TO DtKaLOV lO'XVEt. Carpocrates inscription of Chal
cis (Vidman 88), line 8 TOtS' DLKU'OVO'LV aEL 1TUpEL/-,L iva /-,'Y}D~V aDLKOV 

ytyv'Y}TaL. 

On Sarapis and Isis as givers of justice cf also Wilcken, u.P.Z. I 
pp. 36-7. The hermetic K6p'Y} K6u/-,ov (Corp. Herm. IV 67) says about 
Isis and Osiris : Oi5ToL 1TPWTOL DEtgavTES' DLKaO'T~pLa ElJVo/-,taS' 'Ttl O'v/-,-

1TaVTa KaL DLKaLOuvv'Y}S' E1TA~pwO'av. 

84 The account of the miracle (ap€T~) is framed by an introductory 
(84-5) and a concluding sentence (90-2). 

7tti\wpov ••• &a.v!3010 : It filled the people with great amazement: cf 
line 91. 

85 ai\oxolO: Cf line 32. 

l7ttS7)(J(11O : Sarapis had tied the tongues of the accusers : they could 
not speak. Many a party in a law suit tried to achieve similar results 
with magical means. A lead tablet from Athens, dating from the 4th 
century B.C., begins : Ka-raDw 6JEaYEv'Y}v yAwTTay KaL I/Jvx~v Kat A6-
yov o/-' /-,EAETaL (Syll3 1261). A shackled lead puppet had been placed 
into a forcibly tomb in the Ceramicus; the magic tablet belonging to 
it first curses several persons by name and then continues : KaL E 'TLS' aAAOS' 
/-,€T' EKdvwv gVVDLK6S' EO''TL € /-,UPTVS' (J. Trumpf, Athen. Mitteilungen 
73, 1958, 94-102). A curse tablet in Istanbul reads: 1ToL~uaTE •.• TOUS' 

, '" I \..", , A I,J. 'Y 
aV'TLOLKOVS' /-'OV ... 1TEpL wv av /-,OL EVKallWO'LV ... /-,'Y}TE 'j'POV'TLsELV, 

I "./, 't. ,.... , ..... \ ,f, I 
/-,'Y}TE /-,V'Y}/-,OVEVELV, KaL KaTa'j'vsaT€ aVTWV TOV vovv, T'Y}V 'j'VX'Y}V 

(KTA.) [Po Moraux, Une dejixion judiciaire au Musee d'/stanbul, 
Brussels 1960, p. 12, lines 4 ff.]. In Delos magic puppets were found 
with limbs shackled and tongue pierced by a nail; cf Ch. Dugas, Bull. 
Corr. Hell. 39, 1915,413-423 and A. Plassart, Les sanctuaires et les cultes 
du mont Cynthe (1928) 292-3; cf also note on line 89 and Ch. Picard, 
Rev. archeol. 1953, 93 f. 
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86 s(x'ljv 1t6pauvov : Just as they were preparing, i.e. about to read, 
their charges. 

yvCl&!Loi~ : Cf Aristophanes Vesp. 947 f. 07TEP 7TO'TE ~EVYWV €7Ta()E 
\ 1.:\ '" '''' ", 'l: 'A. " \ '() A Kat otYOVKVOL07]S'· a7T07TI\7]K'TOS' Esat'f'V7]S' EyEVE'TO 'TaS' yva OVS'. con-

fusion of the suitors' minds is described in the Odyssey : (' A()~V7]) 7Ta

p€7TAaygEv OE v07JI.ta· o~ 0' ~07] yva()p..o'iut yEAwwv UAAO'Tplotutv (v 346-7). 

86-87 \l1tClVUaaCl~ YAwaaClv cXVClu5'1j"ov : You made their tongues 
incapable of uttering a sound. What, we may ask, was the real reason 
for Apollonius's acquittal? We cannot be sure. But verse 82 states that 
many strangers had come to listen to the trial. It may well be that 
their presence intimidated the accusers (thus Vidal-Naquet, Rev. phil. 
92, 1966, 145). 

87 lSmv: Maiistas confuses omv "rum our" with o7Ta "voice, word" 
(Wilamowitz); cf notes on lines 40-41 and 47. 

lXAEEV in the sense of €KAVEV. This form €KAEEV, attested only in 
Maiistas, presumably is not a new formation but typologically old; 
Maiistas probably knew it from earlier, now lost, poetry. Klaus Strunk 
has written to me on this point as follows: "€KAEEV could, typologically, 
be an old root aorist of KAVw. In that case €KAEEV would be formed 
like Homeric €XEEV. Medially the corresponding participles of the 
root aorist would be KAV- p..EVOS' (Antimachus of Colophon fro 85 Wyss, 
Theocr. 14,26, and the proper name KAVp..EVOS' as early as in Linear B) 
and Homeric XV-p..EVOS'. Active voice ending -E of the 3rd sing. secondary 
as in the sigmatic aorists, hence €KAE( F)-E for *€KAEV-( 'T) (Skr. asro-t) 
just as €XE( F)-E for *€XEV-( 'T)". Cf his book "Nasalpriisentien und 
Aoriste" (Heidelberg 1967) p. 84. 

88 lm .. cippo&ov: A Homeric vocable. 

89 anuv .. o: The 3rd person plural is attested only here. This is a 
Homeric gloss whose modern interpretation is set out in Wackernagel, 
Sprachl. Untersuchungen zu Homer (1916) 202 and Leuman, Homerische 
Worter (1950) 211. In antiquity there were two interpretations of U'Teiho 

(Lehrs, De Aristarchi studiis homericis 98) : (a) iU'Ta'To; (b) Ka'Ta OULVOt

av Wpl'E'TO (he firmly determined), OtEfJEfJatOV'TO (affirmed; thus Schol. 
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zu Hom. f[> 455 and Schol. Apoll. Rhod. II 1204). One would therefore 
have to read either LUTUVTO, the accusers stood there as if turned to 
stone-in which case one must follow Wilhelm and change EOtKOTa<; 

to EOtKOT<E>s-or DtE{JE{JUtOVVTO, the people affirmed that they (the 
accusers) stood as if struck by lightning and turned to stone (Powell p. 71). 
Since the witnesses are important in an aretalogy (cf note on line 90-91) 
and no change in the text is therefore necessary this would seem to be 
the interpretation to be preferred. 

&E07tA~; : Only attested here; "struck by lightning, suffered a stroke". 

d8wAOLaL : They were like statues. 

90 AaEaaLV: They were rigid and dumb like stones. In mythology 
the enemies of the gods frequently suffer this punishment. 

90-91 &.7ta~ 8'(ipa Aao~ ixdvWL aT)v 6.PE't"T)V &cilJ.f37JaEV iv iilJ.a't"L : The 
crowd is amazed over this great feat of Sarapis. For the aretalogy it 
is important that a great number of witnesses should be present at 
the miracle. Cf Apul. XI 13 populi mirantur (Auos ... (JOp,{JYJUEV), reli
giosi venerantur tam evidentem maximi numinis potentiam (apET~v) ... 

claraque et consona voce, caelo manus attendentes, testantur tam in lustre 
deae beneficium; Xenophon Eph. IV 2,9 (JUVfLU Df TO YEVOfLEVOV TOLS 

~ l' V 13 3 ' '" ,,~ , 'P ", , "" I I ,'\ I 71'UpOVUtV YJV. ,0 oE oYJfLOS 0 ootWV UVEV<rYJfLYJUE TE KUt UVWI\O-

AvgE, fLEyaAYJV (JEOV avuKuAoihEs T~V 'i'lutv. Achill. Tat. VII 16, 1 ot 

Df 71'UPOVTES ... EiJO/~fLOVV .. T~V "APTEfLtV. Longus II 29, 2 (JuVfLUTt 

71'aVTWV ExofLEVWV KUt TOV lliivu aVEvo/YJfLOVVTWV. Historia Apollonii regis 
Tyri 50 : mirantur cives et gaudent. Miraculous cures by Asclepius in 
Rome, Syll.3 1173 = LG. XIV 966 = Moretti, I.G. urb. Rom. 148 
(about a blind man) aVE{JAE!fE TOU D~fLOV 71'UpEUTCnTos KUt uvvXUtPOfLE

vov, OTt twUUt apETat EyEVOVTO. Similarly in the Acts of the Apostles 
3, 9-11, following the healing of the lame man by Peter and John: 

'"'' ~'\' " ~ , , \ I (J (J I Q KUt EWEV 71'US 0 I\UOS UVTOV 71'Ept71'UTOVVTU ... KUt E71'I\YJU YJUUV UfL!-'OV<; 

••• UVVEDpufLEV 71'ii, 0 AUo, ... €K(JUfL{JOt, also 4,21 : Dta. TOV AUov OTt 

71'aVTES EDogutov TOV (JEOV E71't TWt YEYOVOTt. Numerous other instances 
of amazement among the witnesses of a miracle are listed in Pfister, RE 
Suppl. IV 317 and E. Peterson, ElI: eEOI: (G6ttingen 1926) 193-195. 
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89 Aa6~: "The community", in Apuleius XI 13 : populi, in the 
Historia Apollonii : cives and in the Asclepius temple in Rome (cf 
above) : OfjPM. The "communities" of mystery religions frequently 
used terms taken from the political life of the Greek polis, especially 
from the vocabulary of democracy; cf in the cult of the Egyptian deities 
the GVVOOOS ' OGHPLaGTUV in Kos (Vidman 248), the GVvoOOS TC1JV /LE

AavT)¢>6pwv in Delos (C.E. 95 = I.d.D. 2075). The same trend is later 
observed among the Christians; one need only refer to EKKAT)Gla, 

GVVEOPOt, AHTovpyla, E7TlGK07TOS, o6Y/La. 

91 ape't"l): The characteristic word in an aretalogy, roughly "the 
great feat, the miracle". In Homer dPET~ is a man's virtue, his valour; 
apETCJ.w means "to thrive". In Hesiod dPET~ has the meaning "prospe
ring, success"; virtue is thus manifested in success, and success in turn 
testifies to the power of him who has performed the feat. Similarly a 
god's power dPET~ is shown by his achievements; translated to a divine 
yardstick these must be very notable feats, almost miracles. Thus in 
the context of the aretalogy dPET~ means "power, feat, miracle". More 
or less synonymous terms are Ovva/LtS and epyov, cf note on line 31 
above. Cj: also Aly, RE Suppl. VI 13 (s.v. Aretalogoi); Harder, p. 18,1. 

)(uSO~ : Apollonius became famous through his god's miracle. Cf 
Apuleius XI 15 : videant inreligiosi, videant et errorem suum recognoscant: 
en ecce pristinis aerumnis absolutus Isidis magnae providentia gaudens 
Lucius de sua fortuna triumphat. Also J. Gruber, uber einige abstrakte 
Begriffe des fruhen Griechischen (Meisenheim 1963) 73-86. 

92 &e6S!'l)'t"ov: The traditional epithet of Delos; cf Pindar, 01. 6, 
59 .daAov 8EOO/LaTas: fro 33c ( = 87) XaZp' cJ) 8EOO/LaTa. 

93-94 Hymnic Peroration 

93 xaipe: The customary concluding formula of a hymn. Kat GU 
/LEV OVTW xaZpE, uvag in the Homeric hymns; XaZpE /LEya, KpovloT) 
7Tavv7TEpTaTE, OWTOP EaWV ... XaZpE 7TaTEp, xaZp'ai58t Callim. hymn. 
I 91 and 94. 
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cruvciopo~ : Referring to the consort first attested in Euripides (Ale. 
824 and elsewhere). 

93-94 OL 't'btl VELGH 'lJILE'tEPWL YEyciaoL &EO[ : These are the BEot avv
vaot, especially Anubis and Harpocrates. The concluding formula of 
hymns often mentions deities particularly closely associated with the 
god who is being glorified; cf Hom. Hymn. Dem. 493; Apoll. 165. 

nOAUulLVE : Cf Hom. Hymn. Apoll. 19,207; Dion. 26, 7, and the note 
to verse 30 above. 
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